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The medical sphere doesn't in fact attract a lot of des-
igners.
It was an open door and I find it's always more exciting

and enticing to head off the beaten track. And from a

personal viewpoint, I felt I didn't want to be seen as just

a target, a consumer or a backside for a chair, but as a

person with a brain, a respiratory system, feelings etc.

In the medical field, the predominance of scientific

knowledge over belief systems has brought about a loss

of human relations, a breakdown between patient and

health workers. It's too important a field to be left only to

scientists and doctors. 

Your initial research led to you designing 10 thera-
peutic devices – medicine by the centimetre, air
glass, sleep wand etc – now in the New York MoMA's
permanent collection. Do you see that as recogni-
tion?
It's flattering and if I were an artist it would make me very

happy. But I'm a designer and these pr oducts were

conceived to be used, to r esolve problems to do with

taking medication as p art of t reatments, so it isn't the

place for them. I'd prefer to see them in pharmacies and

supermarkets, which is definitely the most difficult thing

to achieve.

But you succeeded with Bel Air.
Yes, that was developed as a r esult of a VIA Car te

Blanche in 2006 and has recently been commercialised

under the name Andr ea. It's a solution to the pr oblem

of air pollution inside the home, caused mainly by the in-

creasing profusion of manufactured goods. I had the

idea of using depolluting plants in a system th at opti-

mises their filtering powers. Andrea is a hybrid object in

which nature and technology work together; it draws air

in and absorbs the toxic elements from it. The air is pu-

rified by the plant's leaves and roots.

So again the aim is therapeutic.
Yes, this isn't an ode to natur e celebrating the natural

world as such. Here the plant is used as if it were a mi-

croprocessor. By itself it isn't ver y useful but when it's

hooked up to a computer it becomes efficient. But I also

wanted it to have meaning. In the system we live in,

being conscious of ourselves isn't possible, or at least

not intensively so. Andr ea makes its user feel

consciously alive because they become aware of their

breathing.

For Local River you again use nature but this time
for food purposes.
Yes, Local River is a home fish farm. This project came

about in 2008 following an invitation by a New York gal-

lery influenced by the Locavor movement that encou-

rages consumers to eat only foods pr oduced within a

radius of 100 miles. In creating this storage unit for

freshwater fish combined with a mini vegetable patch, I

wanted to show it was possible to reduce the distances
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Résultat de vos premières recherches, la création de dix objets thérapeutiques – médicament au cen-
timètre, verre à air, baguette de sommeil… – aujourd’hui, exposés au Moma de New York. C’est pour vous
une reconnaissance ?
C’est flatteur et si j’avais été artiste, ce serait un grand bonheur. Mais je suis designer et ces produits ont été

pensés pour être utilisés, pour résoudre des problèmes liés à la prise de médicaments dans le cadr e d’un

protocole de soins et ce n’est donc pas leur place. Je préfér erais les voir dans les pharmacies ou dans les

supermarchés. Et c’est certainement ce qui est le plus difficile à faire.

Pourtant, avec Bel Air vous y êtes arrivé.
Oui, c’est un projet qui fait suite à une carte blanche du VIA en 2006 et qui est, depuis quelques mois, com-

mercialisé sous le nom d’Andrea. Il s’agissait de répondre au problème de pollution de l’air à l’intérieur des

maisons dû, notamment à la multiplication des produits manufacturés. J’ai eu l’idée d’utiliser des plantes dé-

polluantes dans un système qui permet d’optimiser leurs pouvoirs de filtration. Andrea, objet hybride où na-

ture et technologie se marient, aspir e l’air ambiant et en absorbe les composés toxiques. L ’air est

successivement nettoyé par les feuilles et par les racines de la plante.

Il s’agit là encore d’une visée thérapeutique.
Oui, ce n’est pas une ode à la natur e pour célébrer la nature en tant que telle. La plante est ici utilisée à

l’image d’un microprocesseur. Seul, il ne sert pas à grand-chose. Associé à un ordinateur, il devient efficace.

Mais j’ai voulu aussi apporter du sens. Nous vivons dans un système où la conscience de nous-même n’est

pas possible ou du moins pas de façon intense. Andr ea renvoie à l’utilisateur le sentiment d’êtr e vivant. 

On prend conscience de respirer.

Avec Local River, vous utilisez encore la nature mais cette fois-ci à des fins alimentaires.
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-/ The Salon Now! Design à Vivre's 2010
designer of the year, whose work has been
in New York's MoMA since 2005, has turned
the human body and its environment into a
new field of exploration for design.

Mathieu Lehanneur 
Designer interactif

[ RENCONTRE ] Par Alexandre Benoist

-/ Interactive designer 

COTE  : Comment êtes-vous arrivé dans le design ?
Mathieu Lehanneur : Un peu par hasard. Je voulais être artiste, mais je me suis rendu compte que

je n’en avais pas les compétences… Alors je me suis intér essé au design en me disant que si je

créais des choses qui ne sont pas belles esthétiquement au moins il y aurait toujours la solution de

dire « Oui mais c’est pratique. » !

Vous obtenez votre diplôme en 2001, après 7 ans de formation à l’Ensci, école parisienne de
design, et vous vous intéressez immédiatement à l’univers des médicaments. Pourquoi ?
Pour gagner ma vie, quand j’étais étudiant, j’ai été cobaye pour l’industr ie pharmaceutique. Et je

pense que cela m’a influencé. De plus, c’est certainement aussi le fruit de mon inculture du design.

Quand j’ai commencé ma formation, je n’avais aucune référence dans ce domaine, ni d’objet icône

dans ma tête. J’ai donc appris cette discipline avec l’esprit frais. Cela m’a permis de façon libre, voire

candide, d’aller sur des territoires différents de celui des tables ou des chaises.

C’est, en effet, un domaine peu investi par les designers.
Oui, l’espace était ouvert et je trouve qu’il est toujours plus excitant et plus attirant d’aller

dans le champ d’à côté. Je me suis dit, aussi, qu’en tant qu’individu, je ne pou-

vais pas être considéré uniquement comme une cible, un consomma-

teur ou un postérieur à poser sur une chaise mais comme un

homme avec un cerveau, un appar eil respiratoire,

un ressenti… Dans le domaine médical, la

disparition des croyances au profit de

la connaissance scientifique a induit une

perte de la r elation humaine, une ruptur e

entre le patient et le personnel soignant. C’est

un domaine trop important pour le laisser seul

au scientifique ou au médecin. J’estime qu’il est

nécessaire, aujourd’hui, de repenser dans ce sec-

teur précisément l’interaction avec l’utilisateur.

COTE: How did you become a designer?
Mathieu Lehanneur: A bit by chance. I wanted to be an artist

but realised I wasn't skilled enough, so I tur ned to design be-

cause I told myself that if I created things that weren't aesthe-

tically beautiful I could at least always say: "Y es, but they're

practical"! 

You graduated in 2001 after seven years studying at
Ensci, the Paris design school, and you immediately
began working in the medical sphere. Why?
While I was a student I earned my living by being a "guinea pig"

for the pharmaceutical industry, so I think that influenced me.

Plus it was certainly also a result of my lack of design cul-

ture. When I began my studies I had no design r efe-

rences nor even any familiarity with iconic objects.

That allowed me to ventur e freely, ingenuously

even, into spheres other than that of tables

and chairs.

Exposé au Moma de New York depuis
2005, le créateur de l’année 2010 au Salon

Now! Design à Vivre a fait du corps humain
et de son environnement un nouveau

champ d’exploration pour le design.
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Exemple de design galénique avec ce
projet de médicament qui épouse les
dents de la fourchette.



En effet, Local River est une ferme piscicole domestique. Ce projet est né en 2008 suite à l’invitation d’une ga-

lerie new-yorkaise influencée par le mouvement Locavor, cette tendance qui incite le consommateur à n’uti-

liser que des aliments produits à moins de 100 miles. En créant cette unité de stockage de poissons d’eau

douce combinée à un potager , je voulais montr er qu’il était possible de réduir e encore plus les distances

entre l’homme et sa nourriture. Local River fonctionne comme un écosystème autonome, les plantes sont ali-

mentées par l’eau des poissons chargée de déjections riches en nitrate. Les plantes jouent, elles, le rôle de

filtre naturel en retenant ces nitrates et participent à maintenir une eau équilibrée pour les poissons.

Flacon de parfum Paco Rabanne ou Issey Miyake, scénographie d’exposition, installation pour Chris-
tofle, écrin pour Cartier, vous participez à des projets très différents. C’est important pour vous ?
C’est pour moi indispensable. J’essaie de préserver un spectre large car toujours faire la même chose, c’est

s’autoennuyer. Intervenir sur des projets différents, c’est la preuve d’une bonne santé mentale !

Des projets hétéroclites mais reliés par une signature identifiable ?
Ce n’est pas ce que je recherche. Je veux bien que l’on me reconnaisse mais pas à travers une forme ou

par une photo. Vouloir être reconnu par son style, c’est le degré zéro de la création.

Plutôt au niveau d’une narration alors ?
Exactement. Je suis aux antipodes du système qui consiste à prendre, en toute première étape, une feuille

blanche et un crayon. Je ne passe pas mon temps à reproduire ce que la main sait dessiner. Je travaille

sur des scénarios, dont le premier rôle est donné à l’utilisateur. J’imagine ensuite comment tous les éléments

d’un projet peuvent interagir ensemble. C’est avec la maîtrise de ce fonds qu’émergera la for me la plus

adaptée.

Prochains projets ?
La paroisse de Melle dans les Deux-Sèvres m’a demandé de redessiner le cœur de son église romane, le

pupitre, l’autel et l’assise du prêtre. L’idée est de faire émerger du sol une masse minérale, en l’occurrence

de fines strates de marbre qui sembleraient palpiter. Une structure à la forte énergie tellurique, autour de

laquelle on aurait construit l’église. Sinon pour le Centre Pompidou, je suis en train de refaire l’atelier des

enfants qui existe depuis la création du centre tout en créant, aussi, un espace ado ouvert à tous et où cha-

cun pourra être à la fois spectateur et acteur du lieu.

between people and their food even more. Local River func-

tions as an autonomous ecosystem: the plants extract nu-

trients from the fish's nitrate-rich excr eta in the water and in

so doing act as natural filters that purify the water and main-

tain a balance vital for the fish's ecosystem.

Perfume bottles for P aco Rabanne and Issey Miyake,
exhibition designs, an installation for Christofle, display
design for Cartier… you work on very diverse projects.
For me that's vital. I try to work on a very broad spectrum of

projects because if you always do the same thing you get

bored with yourself. W orking on dif ferent things keeps you

mentally healthy!

Eclectic projects linked by an identifiable signature?
That's not what I'm after . I don't mind being r ecognised but

not for a look or a through a photo. Wanting to be recognised

for one's style is the lowest form of creativity.

Your next projects?
The parish of Melle in the Deux-Sèvr es dépar tement has

asked me to r edesign the hear t of its Romanesque chur ch:

the lectern, altar and priest's seat. The idea is for a mineral

mass that emerges fr om the floor, specifically, thin strata of

marble that would seem to palpitate. A structure with strong

telluric energy around which the church might have been

built. Then for the Centre Pompidou I'm in the process of over-

hauling the children's workshop and also cr eating a space

for teenagers, open to all and where everyone can engage in

the place as both spectator and actor.
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Avec Local River, Mathieu Lehanneur propose une unité de
stockage de poissons d’eau douce combinée à un potager. 
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Designer interactif, Mathieu Lehanneur explore les rapports de l’homme et de son environnement.
Interactive designer Mathieu Lehanneur explores our relationship with our environment.

L’art de construire évolue. La maison de demain sera économe en énergie et plus humaine.
The art of construction moves on. Tomorrow's homes will be energy-efficient and more human too.

Trois nouveaux musées à visiter, trois films d’acteurs, trois albums photos en noir et blanc, le Monte-Carlo Rolex
Masters, les montres 2010 et les tendances été de la mode hommes. 
Three new museums, three films d'acteurs, three albums of black and white photos, the Monte-Carlo Rolex Mas-
ters, 2010 timewear and men's summer fashion trends.

Direction Marrakech : la célèbre cité marocaine vise le tourisme haut de gamme.
Destination Marrakech: the celebrated Moroccan city targets top end tourism.

In et out, c’est la grande tendance. La maison s’ouvre sur l’extérieur et l’intérieur participe de l’environnement. L’ha-
bitation est un projet global qui investit les valeurs de l’art de vivre.
Indoors-outdoors is the big trend. Homes open up to the outside and interiors play their part in the environment.
The home is an all-embracing project that embodies our lifestyle values.

Quand le mobilier s’installe en plein air, il respire volontiers la nature et la vie au grand air, grâce à des matériaux
modernes, qui vont du bois au plastique, via le tressage et le métal.
When furniture moves out of doors it easily adapts to nature and the open-air life thanks to modern materials
ranging from wood and plastic to metal and woven resin.

L’immobilier attend la reprise. Le point sur le marché avec des professionnels qui optimisent l’acte d’achat et 
s’interrogent sur les menaces qui pèsent sur la loi Malraux.
The property market is waiting for the upturn. Market update from estate agents who are optimising the pur-
chase process and wondering about the threats hanging over the Malraux law.
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Une maison contemporaine à l’architecture bois signé Alexandre Mauclet. L’architecte Maurice Sauzet a métamorphosé une maison de village
rustique en villa contemporaine.

En couverture : Un écrin de verre, perché sur les
hauteurs de l’Estaque, à Marseille. Architecture
Henri Paret. Photographie Jean-Michel Sordello

AVRIL 2010

Le Platine, Cité du Design à Saint-Étienne. B.A.-BA by Leblon Delienne 5170 Chronographe de Patek Philippe
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Ambitieuse exposition à la Villa Arson de Nice, qui questionne l’ambivalence des oeuvres d’art.
An ambitious exhibition at the Villa Arson in Nice raises the question of ambivalence in art.

Tous les rendez-vous culturels de ce début de printemps. Zoom sur Vincent Corpet, qui expose à la Galerie Contemporaine
du MAMAC et à la Galerie des Ponchettes, à Nice. 
All the cultural rendezvous for the start of spring. Focus on Vincent Corpet's work, on show in Nice at MAMAC's Galerie
Contemporaine and at the Galerie des Ponchettes.

Le sportswear d’Etiqueta Negra à Saint-Tropez, Lanvin refait sa boutique de Monaco... 
Etiqueta Negra sportswear in Saint-Tropez, Lanvin restyle their Monaco shop.

True Pilates à Cannes, la bulle zen de Tendance Beauté, bien-être au spa du Splendid.
True Pilates in Cannes, Zen bubble at Tendance Beauté, wellbeing at the Hôtel Splendid spa.

Du nouveau chez Siematic, collection design pour Ligne Roset et nouveau styliste chez Cinna...
What's new from Siematic, designer collection for Ligne Roset and a new stylist at Cinna.

Le Gray d’Albion refait son lobby, renouveau chez Les Epicuriens, les VIP à l’Acte, l’Italie au Palao Bistrot...
The Gray d’Albion has redone its lobby, there's a new look at Les Epicuriens, VIPs at l'Acte and Italy at the Palao Bistrot.

Retour en bref et en images sur les événements qui ont marqué les dernières semaines…
A quick look back in pictures over the events of the last few weeks.
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URBAN

Kristina Mladenovic et Mathilde Johansson, photographiées
par Michel Johner.

Cuisine Aster chez Inside. Le nouveau lobby du Gray d’Albion.

2008
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-/ "Just as the proportions of voices are harmony to the ears, so those of mea-

surement are harmony to the eyes." If it didn't sound a little dated we might

easily think it's a moder n architect talking, convinced that the ar t of archi-

tecture should respect man and nature. But no, the quote is fr om an essay

written by Andrea Palladio in 1570! Steeped in the theories of Vitruvius and

Pliny, Palladio was convinced that respect for beauty of form, of which nature

offers exalting examples, should inspire the art of building. So the architect

began by choosing his setting then designed the building that would suit it

exactly; symmetry and perfect proportions dictated its form; the finished re-

sult exuded harmony and beauty. And that is precisely the approach used

by contemporary architects and designers, who see interior and exterior as

being inextricably linked. No more contrasts between the two, instead there

is optimised interaction. Houses respect their environments; they are energy

saving and they don't form blots on the landscape. Garden and grounds be-

come living spaces in their own right, enjoyable to occupy in summer and

pleasantly relaxing to contemplate in winter. So the art of building again be-

comes a real art of living. We may be modern but we're still drawing inspi-

ration from our predecessors. 

« Les proportions des voix sont harmonie pour les oreilles ; celles des mesures

sont harmonie pour les yeux. » N’était la formulation qui date un peu, on pour-

rait croire que c’est un ar chitecte moderne qui parle, convaincu que l’ar t ar-

chitectural doit r especter l’homme et la natur e. Mais non, cette citation est

extraite d’un mémoire d’Andrea Palladio écrit en 1570 ! Pénétré des théories de

Vitruve et de Pline, Palladio était persuadé que le respect des belles formes,

dont la nature nous offre une image exaltante, devait inspirer l’art de construire.

L’architecte commençait donc par choisir le site. Il définissait ensuite le bâtiment

qui s’y insérerait idéalement. La symétrie et la juste proportion en ordonnaient

les formes. L’ensemble irradiait harmonie et beauté. C’est très exactement le

discours des architectes et des designers modernes, qui mettent l’extérieur et

l’intérieur de l’habitat en correspondance étroite. Plus d’opposition entre l’un et

l’autre, mais une interactivité op timisée. La maison r especte son environne-

ment. Elle est économe en énergie et ne fait pas tâche dans le paysage. Le jar-

din, le parc, le site deviennent de véritables lieux de vie, où il fait bon séjourner

à la belle saison, et qu’il est agréable et reposant de contempler en hiver. L’art

de construire devient, pardon redevient, un véritable art de vivre. Comme quoi

les Modernes s’inspirent parfois des Anciens. 
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fet cocktails; Marta Barrière holds 350

people seated and 600 standing. 

La Petite Maison de Nicole

in the Majestic Barrière 

Gastronomes now have a choice bet-

ween two excellent restaurants in the

Majestic Barrière. Le Fouquet’s

Cannes, which has been given a

totally new decor this winter and has

reinvented its menu in the true bras-

serie spirit, has now been joined by

La Petite Maison de Nicole, a Cannes

version of La Petite Maison, the repu-

ted Old Nice restaurant that for more

than 20 years has been delighting

foodies with its Mediterranean cuisine

unequalled in flavour.

The U-Spa Barrière with Sisley

The hotel's guests can also discover

a spa unique on the Côte d’Azur, the

450m² U Spa Barrière devoted enti-

rely to beauty care, relaxation and

shaping up. To satisfy a particularly

demanding clientele, the Majestic

Barrière has focused on innovation

and excellence by joining forces with

Sisley, the jewel in French cosmeto-

logy's crown. This French brand crea-

ted in the 1970s by Hubert d’Ornano

has built its renown on what at the

time was a pioneering concept: the

scientific use of natural plant extracts

and essential oils in its cosmetics.

HÔTEL MAJESTIC BARRIÈRE 

10 Bd de la Croisette - 06407 Cannes 

Tél. 04 92 98 77 00

Fax 04 93 38 97 90

majestic@lucienbarriere.com
www.lucienbarriere.com

majeures et conseils d’administration. L’offre « séminaires

et congrès » sera également renforcée avec la salle 

« Marta Barrière ». D’une superficie de 350m², auxquels

s’ajoutent 220m² de foyer pour le service des petits déjeu-

ners et cocktails déjeunatoires,  la salle « Marta Barrière »

pourra accueillir près de 350 participants en configuration

« théâtre » et près de 600 personnes pour les cocktails. 

La Petite Maison de Nicole au Majestic Barrière 

Les amateurs de cuisine gastronomique auront désormais

le choix entre deux tables gourmandes au Majestic

Barrière. Au Fouquet’s Cannes, qui a entièrement changé

de décor au cours de l’hiver et renouvelé sa carte dans le

plus pur esprit « brasserie », s’ajoutera désormais La Petite

Maison de Nicole, versant cannois de la Petite Maison –

table réputée du vieux Nice qui régale ses hôtes depuis

plus de vingt ans d’une cuisine méditerranéenne aux

saveurs inégalées.

Le U-Spa Barrière avec Sisley

La clientèle découvrira également un spa unique sur la

Côte d’Azur : le U Spa Barrière – soit près de 450m² exclu-

sivement consacrés à la beauté, à la relaxation et à la

remise en forme. Pour séduire une clientèle particulière-

ment exigeante, le Majestic Barrière a fait le choix de l’inno-

vation et de l’excellence, en s’associant à la marque Sisley,

véritable fleuron de la cosmétologie française. L’entreprise

française, créée dans les années 70 par Hubert d’Ornano a

bâti sa renommée sur un concept pionnier en son temps :

l’utilisation scientifique d’extraits naturels de plantes et

d’huiles essentielles dans ses cosmétiques.

A new wing to soar higher than ever!

Three years of work and €72 million

invested: the opening of the Majestic

Barrière's extension is a major event

in the life of a palatial hotel that com-

bines the luxury of 5-star classifica-

tion with the unequalled charm of the

Côte d’Azur, to satisfy the most

demanding of clienteles. With this

10,000 m² extension the hotel now

offers 44 new apartments, two of

them magnificent penthouses, in

addition to the already existing 305

guestrooms and suites. The two pen-

thouses – the Christian Dior and

Majestic suites – on the sixth and

seventh floors, facing the sea, each

provide some 450m² of space and

can be combined together to create a

single 900m² apartment – a first on La

Croisette! The Majestic suite also has

a 150m² solarium terrace with an 11m

swimming pool while the Christian

Dior suite has been completely rede-

signed in the style of 30 Avenue

Montaigne so as to pay tribute to the

inventor of the New Look. 

New business facilities

The extended Majestic Barrière not

only offers more accommodation, it

also provides more facilities for the

business clientele thanks to two new

rooms – the Joy and Alexandre Salons

– as well as the prestigious and super-

bly equipped Naoura boardroom for

hosting board meetings and other

important meetings. The seminar and

convention facilities have also been

expanded thanks to the 350m² Marta

Barrière room with its 220m² foyer for

serving breakfasts and lunchtime buf-

HÔTEL MAJESTIC BARRIÈRE - CANNES 

Une nouvelle aile, pour un nouvel envol… Après trois ans

de travaux et 72 millions d’euros d’investissements, l’ouver-

ture de l’extension du Majestic Barrière constitue un événe-

ment majeur de la vie du palace. Une offre, alliant le luxe

d’un cinq étoiles au charme inégalé de la Côte d’Azur, pour

la plus exigeante des clientèles. Grâce à cette extension de

10.000 m2, l’hôtel dispose à présent de 44 nouveaux 

appartements dont deux penthouses exceptionnels, qui

viennent s’ajouter aux 305 chambres et suites existantes.

Situées aux 6e et 7e étages, face à la mer, ces deux suites

– la suite Christian Dior et la suite Majestic – offrent chacune

près de 450m² et peuvent s’associer afin de constituer un

seul appartement de 900m². Du jamais vu sur La Croisette !

La suite Majestic dispose également d’une terrasse sola-

rium de 150 m², accueillant une piscine de 11 mètres de

long. La suite Christian Dior a été, quant à elle, entièrement

pensée dans le style du 30, avenue Montaigne afin de ren-

dre hommage à l’inventeur du Newlook. 

Une nouvelle offre d’affaires

L’agrandissement du Majestic Barrière ne permettra pas

seulement d’augmenter la capacité de l’hôtel en termes

d’hébergement. Il va également garantir une plus grande

offre de prestations pour la clientèle d’affaires avec deux

nouveaux salons – les salons Joy et Alexandre – mais aussi

d’un « board room » – le Naoura – qui, grâce à son très haut

niveau d’équipement et de standing, accueillera rencontres
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Trois lieux inédits
qui conjuguent l’art
et le design au plus
que contemporain… 
-/ Three exciting
places that
showcase art and
design at their most
contemporary.

NEW MUSEUMS
MUSÉES

Le centre Pompidou-Metz
Le premier exemple de décentrali-
sation d’une grande institution cultu-
relle nationale. Située au carrefour
de l’Europe, la « structure molécu-
laire » de 10 700 m2, conçue par l’ar-
chitecte japonais Shigeru Ban
autour d’une flèche centrale 
de 77 m de haut, accueillera le pu-
blic à partir du 9 mai, à l’occasion
de la Journée de l’Europe. 
-/ Standing at a European cross-
roads, this 10,700 m² "molecular
structure" that Japanese architect
Shigeru Ban has designed around a
central 77m-tall spire will open to
the public on 9 May, appropriately
enough Europe Day. 
www.centrepompidou-metz

Cité du Design-Saint-Etienne
Campée sur l’ancien site de la Ma-
nufacture d’armes, la Cité du Des-
ign, inaugurée en octobre dernier,
s’étend sur plus de 30 000 m2 ! Le
site comprend notamment l’Ecole
supérieure d’art et de design et le
Platine, supposé incarner le lieu de
connexion de toutes les activités.
Exposition en avril avec le centre
Pompidou.
-/ The Cité du Design that opened
last October stands on the site of a
former arms factory and covers up-
wards of 30,000m²! It notably in-
cludes an advanced school of art
and design plus the Platine inten-
ded as a hub connecting the Cité's
various activities. In April there's an
exhibition with the Centre Pompi-
dou.  
www.citedudesign.com 

La Fondation Francès-Senlis
-/ Hopper and his contemporaries

C’est en région Picardie qu’Estelle 
et Hervé Francès ont décidé 
d’installer leur Fondation, au pied 
de la cathédrale du XIIe siècle de
Senlis. Leur idée ? Faire dialoguer
quatre fois par an les œuvres 
d’un artiste invité avec celles 
de leur propre collection – 300 œu-
vres, 145 artistes – constituée autour
du seul thème de l’Homme. Réouver-
ture en juin avec 
Nathalie Talec.  
-/ Estelle and Hervé Francès 
decided on the Picardy region for
their foundation, which they opened
close by Senlis's 12th-century 
cathedral. Their idea is to put on 
four exhibitions a year in which 
artworks by a guest artist "dialogue"
with those in their own collection 
(300 works, 145 artists) on the single
theme of Mankind. The foundation
reopens in June with Nathalie Talec.  
www.fondationfrances.com
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Le Platine, Cité du Design 
de Saint-Etienne.

La Fondation Francès, dans l’Oise.

Le centre Pompidou-Metz.
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LE BRUNCH DU MONTE-CARLO BAY Le Monte-Carlo Bay vous invite à vivre les dimanches 

les plus cool. Cadre confor table, vue panoramique sur le lagon et les jardins, déjeuners 

délicieux, atmosphère détendue, un bonheur en famil le. Gratui t pour les moins de 6 ans. 

T.  (377 )  98  06  03  60  -  r e se r va t i on -mcbay@mon teca r l obay.mc  -  mon teca r l obay. com 

FORMULE BRUNCH
BUFFET À VOLONTÉ
E T  C H A M PA G N E
GRATUIT POUR LES -6 ANS
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Deux actrices et un
acteur, Julie Delpy,
Judith Godrèche et

Pascal Elbé sont passés
derrière la caméra… 
-/ Two actresses and 

an actor have stepped
behind the cameras.

THE OTHER SIDE OF THE COIN

Julie Delpy, aristocrate
-/ Julie Delpy, aristocrat

Son premier film en tant que réalisatrice,
2 Days in Paris, avait récolté un joli suc-
cès public. Voici La Comtesse, une co-
production allemande, où Julie campe
également le premier rôle, celui d’une
puissante aristocrate hongroise du XVIIe

siècle qui, après un terrible chagrin
d’amour, sombre dans la folie et devient
serial killer… 
Sortie le 21 avril.
-/ Her first film as director, 2 Days in
Paris, was a success with audiences.
Now she brings us La Comtesse (The
Countess), a German coproduction in
which she also plays the title role of a
powerful 17th-century Hungarian aristo-
crat who after a terrible heartbreak loses
her reason and turns into a serial killer.
Out on 21 April. 

Judith Godrèche, chanteuse
-/ Judith Godrèche, singer

L’actrice en rêvait depuis toujours : elle a
co-écrit le scénario de Toutes les filles
pleurent avec son « maître » Jacques
Fieschi. Elle y interprète le rôle principal,
celui de Julie, chanteuse paumée 
« dans un monde inventé », à qui 
la vie réserve bien des surprises… 
A ses côtés, Eric Elmosnino 
et Maurice Barthélémy, son compa-
gnon. Les chansons originales sont si-
gnées Julien Doré. Sortie le 31 mars.
-/ A long-standing dream come true for
this actress who has directed Toutes les
filles pleurent (All Girls Cry) for which
she also co-wrote the screenplay with
her "master" Jacques Fieschi. 
She plays the lead role too, of Julie, a
singer lost "in an invented world" for
whom life has some surprises in store.
Julien Doré wrote the songs. 
Out on 31 March.

Pascal Elbé, engagé
-/ Pascal Elbé, social comment

Après avoir déjà signé plusieurs scénarios, 
l’acteur s’essaye à la réalisation avec Tête de
Turc, un premier « film d’engagement » basé sur
un fait divers atroce qui s’est passé à Marseille
en 2006 – l’immolation d’une jeune femme dans
un bus, à Marseille. Le polar construit comme un
film choral, réunit Pascal Elbé, Roschdy Zem,
Ronit Elkabetz, et Samir Makhlouf, le jeune héros
de l’histoire. 
Sortie le 31 mars. 
-/ After writing several screenplays the actor 
has now tried his hand at directing. Tête de Turc
(Scapegoat) is based on an atrocious event that
took place in Marseille in 2006: a young girl was
set on fire on a bus. Out on 31 March.

Roschdy Zem et Pascal Elbé.

Judith Godrèche.

Julie Delpy.
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elite of world tennis.

Les plus grands joueurs du monde, notamment les stars du top 10, sont des habitués du tournoi. Rafael
Nadal, vainqueur l’année dernière, l’a remporté cinq fois de suite. Un record à battre. Que le n°2 mondial,
qui sera présent cette année encore, défendra âprement. -/ The world's most successful players, notably
tennis's top 10 stars, are tournament regulars. Last year Rafael Nadal won for the fifth time in succession,
a record asking to be beaten but which the world's n°2 player will be defending fiercely.

Un public enthousiaste. -/ An enthusiastic public. 

Conquis par l’ambiance monégasque, qui fait rimer sport et glamour, comme nul autre tournoi au monde,
le public et la presse répondent chaque année, massivement présents. En 2009, ont été accueillis 289
journalistes et 124 000 spectateurs contre 116 000 en 2008. On attend cette année 300 journalistes, pour
2 500 heures de retransmission, et les réservations, à la mi-février, étaient déjà en avance de 11,3 % par
rapport à 2009 ! -/ Adoring the ambience that teams sport with glamour like no other tournament in the
world, the public and press come in droves. In 2009, 289 journalists and 124,000 spectators attended, up
from 116,000 in 2008. This year 300 journalists are expected, 2500 hours of broadcasting are scheduled
and by mid-February ticket sales were already 11.3% up on 2009 at the same time!

ROLEX MASTERS
MONTE-CARLO

tendance / trends PAR MICHEL FRANCA

/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////

Du 10 au 18 avril, l’élite
du tennis mondial se
retrouvera à Monaco

pour un tournoi aussi
sélectif que glamour. 
-/ From 10 to 18 April

the elite of world tennis
is in Monaco for a

tournament as selective
as it is glamorous.
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Des courts prestigieux !

-/ Prestigious courts!

Le Monte Carlo Rolex Masters est
devenu en 2009 une étape de l’ATP
World Tour Masters 1000, qui re-
groupe les 9 tournois les plus cotés,
juste derrière les quatre Grand Che-
lem. Avec 113 ans d’existence et
104 éditions, le tournoi fait partie de
la légende et ne cesse d’améliorer
ses installations qui sont passées
en 2009 d’une capacité de 8 000 à
10 000 places ! -/ In 2009 the Monte
Carlo Rolex Masters became a
stage in the ATP World Tour Masters
1000 that comprises the nine most
highly regarded tournaments after
the four Grand Slam ones. Having
existed for 113 years and 104 edi-
tions, the Monaco tournament is
now legendary and is constantly
updating its installations; in 2009
their capacity was increased from
8000 to 10,000 spectators!

Des sponsors de premier plan.

-/ Renowned sponsors.

Leader de l’horlogerie mondiale,
Rolex est le sponsor titre du tournoi.
Monte-Carlo SBM, Façonnable, Ser-
gio Tacchini, BNP Paribas et Fed-
com sont sponsors principaux. La
liste des partenaires s’est enrichie,
cette année, de deux grands noms
: Mercedes, sponsor officiel, et Dun-
lop Slazenger, qui sera Balle Offi-
cielle du tournoi. -/ World timewear
leader Rolex is the tournament's title
sponsor, with Monte-Carlo SBM, Fa-
çonnable, Sergio Tacchini, BNP Pa-
ribas and Fedcom its main
sponsors. The list of partners now
boasts Mercedes and Dunlop Sla-
zenger.
L’élite du tennis mondial. -/ The

Les officiels sur le magnifique court du Monte-Carlo Country Club.

Remise des Prix
2009 : Rafael Nadal
(à gauche), le vain-
queur, et Novak
Djokovic, 2e, entou-
rent S.A.S. le Prince
Albert II de Monaco.
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2, AV. DES SPÉLUGUES
TÉL. +377 99 99 66 23

P L A C E  D U  C A S I N O
TÉL. +377 99 99 66 22

24, AV. DE LA COSTA
TÉL. +377 99 99 66 24
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Rose, C’est Paris -/ Rose is Paris

Une femme, B., cherche Rose, sa sœur jumelle dans un Paris 
tout en noir & blanc… C’est le nouveau travail de la photographe
Bettina Rheims qu’elle signe avec son complice de toujours, Serge
Bramly. La BnF présente l’exposition à partir du 11 avril, tandis que 
Taschen publie une monographie photographique et un long-mé-
trage sur DVD, en deux éditions collectors de luxe. 
-/ A woman, B, seeks Rose, her twin sister, in a black-and-white Paris.
This is the latest work by photographer Bettina Rheims and her long-
standing collaborator Serge Bramly. The exhibition is at 
the BnF from 11 April and Taschen is publishing a photographic mo-
nograph and a feature-length film on DVD, in two luxurious 
collector editions.
www.taschen.com

Yves Saint Laurent mis à nu
-/ Yves Saint Laurent in the nude

La photo d’Yves Saint Laurent nu
réalisée par Jeanloup Sieff en 1971,
dans le cadre du lancement de sa
première eau de toilette, 
a fait le tour du monde… 
L’illustre photographe français, 
disparu en 2001, avait conservé
d’autres clichés de cette série, 
dans ses cartons… Les voici réunis
dans cet ouvrage complété par
d’autres photos rares ou inédites. 
Chez Albin-Michel. 
Sortie le 1er avril. 
-/ The photo of Yves Saint Laurent
naked that Jeanloup Sieff took 
in 1971 for the launch of the 
couturier's first eau de toilette has
been around the world and back.
The celebrated French 
photographer, who died in 2001,
had conserved other photos from
the same shoot in his archives.
They can now be seen in this 
book, along with other rare 
or previously unpublished photos.
Published by Albin-Michel. 
On sale from 1 April. 

Terre des lions
-/ Land of lions

La faune africaine se révèle sous un autre
jour grâce aux magnifiques photos noir 
et blanc que Laurent Baheux présente
dans cet ouvrage tout entier dédié 
au continent africain. Edité par la jeune
maison d’édition Altus, le livre est 
vendu 36,90 € dont 1 € est reversé 
directement au WWF-France. 
-/ Africa's fauna is shown in a new light
through the magnificent black-and-white
photos that Laurent Baheux presents in this
book dedicated wholly to the African conti-
nent. New publisher Altus has brought it
out priced at €36.90, €1 of which is being
donated to WWF-France. 
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La preuve que le noir et
blanc est irremplaçable,

avec trois maîtres du
genre. -/ Proof that black-
and-white photography is

irreplaceable, from three
masters of the genre.

WHITE
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La Joconde du métro
(Estelle Desbonnez)
par Bettina Rheims. 
Métro, ligne 9, 
mars 2009.
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1_Corum Golden Bridge

Pour célébrer le 30e anniversaire de
son mythique mouvement Golden
Bridge, Corum propose deux mo-
dèles, l’un pour homme, l’autre pour
femme, qui mettent remarquable-
ment en valeur les caractéristiques
de cette mécanique de forme « ba-
guette », inédite en haute horloge-
rie. -/ To celebrate the 30th
anniversary of its mythic Golden
Bridge movement, Corum offers up
two models (one for men, one for
women) that valorise the features of
this baguette-shaped movement
unique in Haute Horlogerie.

2_Omega Tourbillon Squelette

Une pièce exceptionnelle en 
platine (en édition limitée) qui se
caractérise par un squelettage 
original donnant à voir les rouages
d’un mécanisme de haute précision
: un tourbillon central, équipé d’un
échappement co-axial, l’une des
spécialités d’Omega. -/ An excep-
tional timepiece in platinum (limited
edition), its original skeletonising
displaying the train of wheels of a
high-precision movement: a central
tourbillon equipped with a co-axial
escapement, one of Omega's spe-
cialities.

3_Harry Winston Project Z6

La version 2010 de la série Project Z 
(en Zalium, un alliage exclusif) est équipée
d’un tout nouveau mouvement à remontage
manuel doté d’une alarme 24 heures. 
Editions limitées à 250 exemplaires (cadran
anthracite) et 50 exemplaires (cadran argent). -
/ The 2010 addition to the Project Z series 
(in Zalium, an exclusive alloy) is driven by 
a new hand-wound movement with a 
24hr alarm. Limited editions of 
250 (charcoal-grey dial) and 
50 (silver dial) watches.

4_Breguet Tradition Tourbillon Fusée 

avec spiral en silicium

-/ Breguet Tradition Tourbillon Fusée 

with silicon balance spring

Un best-seller équipé cette année d’un spiral
en silicium, qui améliore sa fiabilité et sa préci-
sion, tout comme la transmission fusée-chaîne
dont elle est dotée. Le boîtier et le mouvement
sont en platine associé à un alliage de métaux
de couleur gris anthracite. -/ A best-seller that
this year has been given a silicon balance
spring that improves its reliability and accu-
racy, as does its chain-fusée transmission.
Both case and movement are in platinum and
a charcoal-grey metal alloy.

1 2

3

Après Genève en janvier, le salon de Bâle, qui s’est tenu 
fin mars, a permis de découvrir les nouveautés horlogères 
de l’année… Sélection. -/ The Geneva show in January then
Baselworld in late March unveiled the watchmakers' new
creations for this year. We've made our selection.
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1_Zenith Elite 681 Ultra Plate

-/ Zenith Elite 681 ultra-flat

Sobriété et classicisme pour cette montre
au boîtier de 40 mm ultra-plat, équipé d’un
mouvement parfaitement assorti : le calibre
Élite 681 à remontage automatique, 50 h de
réserve de marche. Disponible en or rose
ou en acier. -/ Sober classical styling for this
watch with an ultra-flat 40mm case and a
movement that suits it perfectly: the self-
winding Elite 681 calibre with a 50hr power
reserve. In pink gold or steel.

2_De Grisogono Instrumento 

Grande Chrono -/ De Grisogono Instru-

mento Grande chronograph

Lancée en 2005, l’Instrumento 
Grande nous revient dans une version
Chrono caractérisée par un calendrier rétro-
gradant en double arc de cercle 
qui donne à son cadran (noir, argenté 
ou brun) un « dynamisme débridé ». 
-/ The Instrumento Grande launched in
2005 is back in a chronograph version 
featuring a retrograding calendar 
in twin arcs that gives its black, brown 
or silvered dial a truly vibrant personality.

3_Blancpain Villeret Phase de Lune

Demi-Savonnette -/ Blancpain Villeret

moon phase half-hunter

Un design classique et des finitions excep-
tionnelles pour cette magnifique complica-
tion à remontage automatique (72 h de
réserve de marche) qui associe, dans un
boîtier en or rouge sur cuir, quantième com-
plet, phases de lune et correcteur sous
cornes. -/ A classic design and an outstan-
ding finish for this magnificent self-winding
complication watch with a 72hr power re-
serve. Red-gold case on a leather strap, full
calendar, moon phases and a corrector
under the horns.

2

4

1
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4_Patek Philippe 5170 Chronographe

-/ Patek Philippe 5170 chronograph

Un boîtier en or jaune rappelant le style rétro des
grands chronographes Patek Philippe des années
1940-1950 pour un tout nouveau mouvement à re-
montage manuel roue à colonnes et embrayage ho-
rizontal à roues dentées, qui a obtenu six brevets
d’invention. -/ A yellow-gold case, reminiscent of
the retro styling of Patek Philippe's great chrono-
graphs of the 1940s-50s, for a brand new hand-
wound movement with a column wheel, horizontal
coupling with toothed wheels and… no less than six
new patents.



Quai Albert 1er Route de la Piscine 98000 Monaco - Tél : +377 93 30 09 09 - info@black-legend.com - www.black-legend.com

Le Black Legend, un lieu sans égal
Nouveau concept, né d’une idée originale d’Antoine Chevanne, Directeur 

Général du Groupe Floirat, le Black Legend réunit en un même lieu un 

restaurant ouvert de midi à minuit non stop, un bar lounge, une scène 

live et un night club. 

La restauration met en avant le meilleur de la cuisine méditerranéenne 

en opposition à son égale version cuisine américaine. La musique fait 

partie intégrante du Black Legend. Découvrez les différents tempos 

musicaux où l’ambiance devient plus feutrée… La magie des jeux 

de lumières opère… Le Black Legend se tamise et le son monte… 

Musique live avec le chanteur Fat Cat Hackett du dimanche au mardi, 

The Soul Tigers et DJ Sam du mercredi au samedi. La musique Motown 

passe le relais à la musique funk, R&B, disco… Tous ces rythmes vous 

entraîneront jusqu’au petit matin sur la piste. Désormais, c’est au Black 

Legend que bat le cœur de la principauté.

Restaurant • Bar Lounge • Discotheque tendance / trends PAR MICHEL FRANCA
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2_Hublot King Power Alinghi

Présenté à Genève par Jean-
Claude Biver, PDG de la marque, et
Ernesto Bertarelli, patron d’Alinghi,
ce chronographe King Power all
black porte les couleurs du bateau
suisse Defender de la 33e Ame-
rica’s Cup. -/ Presented at the Ge-
neva show by Jean-Claude Biver,
Hublot's CEO, and Ernesto Berta-
relli, Alinghi's boss, this all-black
King Power chronograph flies the
colours of the Swiss defender in the
33rd America’s Cup.

3_Guy Ellia Time Space QP

Cette montre de 46,8 mm de 
diamètre loge un mouvement mé-
canique à remontage manuel Fré-
déric Piguet avec Quantième
Perpétuel. Une construction origi-
nale et raffinée lui permet d’afficher
une épaisseur de seulement 7,75
mm, ce qui est une performance
pour une mécanique de ce type. 
-/ This 46.8mm watch is driven by a
hand-wound Frédéric Piguet me-
chanical movement with a perpe-
tual calendar. Its original
construction means it is only
7.75mm deep.

1_Tag Heuer Monaco V4

Présentée en 2004 sous forme de concept watch, la Monaco
V4 est désormais disponible en édition limitée de 150 exem-
plaires en platine commémorant les 150 ans de la marque.
Deux fois brevetée, c’est la première montre au monde
munie de courroies, d’une masse linéaire et de roulements à
billes. -/ Presented in 2004 as a concept watch, the Monaco
V4 is now available in a limited edition of 150 platinum
watches to commemorate the company's 150 years in busi-
ness. It has two patents and is the world's first watch to have
transmission belts, a linear weight and mini-ball bearings.

4_Montre « J12 Rétrograde Mystérieuse » 

-/ J12 Rétrograde Mystérieuse 

Quand Chanel, le maître de l’horlogerie
Haute Couture, rencontre les horlogers
d’avant-garde de la Manufacture Renaud et
Papi, cela donne la J12 Rétrograde Mysté-
rieuse, habillée d’or blanc et de céramique
noire, et actionnée par une mécanique hors
pair : la Calibre Chanel RMT-10, mouvement
Tourbillon à remontage manuel, aiguille des
minutes rétrograde et réserve de marche de
10 jours. Série limitée à 10 exemplaires. -/
When Chanel, master of haute couture time-
wear, joins forces with the avant-garde
watchmakers at the Renaud et Papi manu-
facture, we get the J12 Rétrograde Mysté-
rieuse in white gold and black ceramic,
driven by an unparalleled hand-wound me-
chanical movement, the Chanel RMT-10 cali-
bre with tourbillon, retrograde minutes hand
and 10-day power reserve. Limited edition of
10 watches. 

1

2 3

4
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Sport chic.
-/ Chic sportswear.

Pas question de faire rimer
sport et relâchement. Le vê-
tement sportif est de plus en
plus sophistiqué. Les ma-
tières respirent, s’assouplis-
sent, s’adaptent à l’effort. Le
côté technique se marque
dans les tissus comme dans
la fabrication. Mais la fonc-
tion se plie au look. Le sportif
se doit d’être aussi élégant
qu’efficace. 
-/ No question of sporty mea-
ning careless. Sportswear
clothes are increasingly so-
phisticated. The materials
breathe, are more supple
and adapt to effort. The tech-
nical approach is evident in
both fabrics and manufactu-
ring. But looks have it over
function. 

Décalé sophistiqué.
-/ Sophisticatedly offbeat. 

On peut se la jouer biker, ar-
tiste, bohême ou explorateur,
mais attention il convient de
soigner l’allure. On ne peut
pas faire n’importe quoi.
Même le trash est étudié.
Pas question de virer grunge
ou destroy. La garde-robe
décalée ne doit pas l’oublier,
sous peine de manquer la
tendance.
-/ You can play it biker, artist,
bohemian or explorer but
you must get the look just
right. Anything certainly does
not go, even trash styling is
carefully done. Crossing the
line into grunge or worse is
definitely out. 

“Be cool”, c’est la devise
de la mode homme pour
l’été 2010. Du costume à 
la tenue de plage, la
décontraction s’impose. 
-/ "Be cool" is the male
fashion mantra for summer
2010. From suits to beach
attire, the relaxed look is
where it's at.

Dior.

Lanvin.

Jean-Paul Gaultier.Ermenegildo Zegna.

Dandy casual. -/ Casual dandy. 

Il y a un vrai retour de l’élégance la
plus classique à travers le costume.
Mais il se porte casual. La sophisti-
cation fait bon ménage avec une
touche sportive qui aère l’allure.
L’accessoirisation fait le reste. Détail
et couleurs doivent impérativement
marquer une différence, histoire de
personnaliser un maximum la si-
lhouette.
-/ There's a definite return to the
most classical elegance via suits,
but they're worn casually. Sophisti-
cation happily accepts a sporty
touch that lightens it up, then acces-
sories do the rest. Details and co-
lours absolutely have to say
"different" so as to personalise your
looks to a maximum.

Executive pratique.
-/ Practical executive.

L’homme d’affaires lui-même re-
cherche l’aisance. Au bureau, en
ville et plus encore, en voyage. 
Les tissus doivent suivre, apporter
fraîcheur et légèreté. Les coupes
assurent l’aisance et le confort. Du
coup, les lignes s’allègent et les
formes épousent le mouvement.
-/ Even businessmen want to feel at
ease, in the office, in town or when
travelling. Fabrics must follow
through to confer a fresh, light feel
while cuts ensure ease and comfort.
Consequently lines lighten up and
forms go with the body's flow.

tendance / trends PAR MICHEL FRANCA
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MEN LAIDBACK
DÉCONTRACT’

MASCULIN
////////////// ////////////////////////////////////////////////////////////////////

Façonnable.

Lanvin.

Dior.Zilli.



Vous aimez le style de vie de l’Europe du Sud ? 
Keyplan Mortgage s’adresse au client souhaitant 
acheter un bien immobilier dans le Sud de 
l’Europe – ou qui en possède déjà un.
 
Keyplan Mortgage constitue une bonne 

JYSKE BANK (FRANCE) 
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tendance / trends PAR ALEXANDRE BENOIST

/////////////////////////////////////////////////////////// 

Cent ans, cent œuvres, c’est le thème 
de l’expo sur le design proposée jusqu’au
16 mai par le Château de Villeneuve* 
de Vence et le Vitra Museum. Sélection. 
-/ A hundred years, a hundred
masterpieces, that's the theme of the
design exhibition on until 16 May at
Château de Villeneuve* in Vence and
Vitra Museum. A quick peek at it.

Orgone, Marc Newson, 1989
Marc Newson est une valeur forte
du marché du design. Ses créa-
tions battent tous les records dans
les ventes aux enchères internatio-
nales avec des résultats flirtant
avec le million de dollars. Son style biomorphique,
souvent décliné à partir d’une forme de base rappelant celle d’un sa-
blier, met à profit de nouvelles expérimentations sur des matériaux
comme l’aluminium, le carbone, les résines… -/ Marc Newson is a
blue-chip value in the design market. His creations beat all records at
international auction, sometimes flirting with the million-dollar mark. His
biomorphic styling, frequently developed from a base form reminiscent
of an egg-timer, takes full advantage of new experimentation using ma-
terials such as aluminium, carbon and resins. 

Roodblauwe stoel, 
Gerrit Rietveld, 1918

A la fois designer, architecte et ébéniste,
Rietveld est l’un des premiers créateurs

à s’intéresser à la production industrielle
du meuble. Formes simples, matériaux

peu onéreux, refus de l’ornementation et
visées fonctionnalistes, les éléments qui

composent son travail, influencé par le
mouvement moderniste néerlandais et

les théories plastiques de Piet Mondrian,
sont à l’origine d’une œuvre à l’expres-

sion géométrique. -/ As a designer, archi-
tect and cabinetmaker, Rietveld was one

of the first to become involved in the in-
dustrial manufacturing of furniture. In-

fluenced by the Dutch modernist
movement and Piet Mondrian's theories

on aesthetics, he employed simple
shapes and inexpensive materials, refu-

sing ornamentation and focusing on
function, so as to produce pieces with a

geometrical bias. 

La Chaise, 
Charles et Ray Eames, 1948

Ce designer majeur de XXe siècle, vérita-
ble icône du modernisme d’après-guerre,
a réussi à faire évoluer le design avec son
épouse Ray, vers la production de masse
en s’appuyant notamment sur des maté-

riaux issus des progrès techniques
comme le contreplaqué ou encore la fibre
de verre. Un style organique soucieux du

confort de l’utilisateur reconnaissable
entre tous et toujours d’actualité. 

-/ With his wife Ray, this major 20th-cen-
tury designer, a true icon of post-war mo-

dernism, succeeded in moving design
forward into mass production, notably by
employing materials developed through
technically processes, such as plywood
and fibreglass. An organic style with an

emphasis on user comfort, instantly reco-
gnisable and as modern today as ever.

*Vence, 2 place du Frêne 

Tél. 04 93 58 15 78
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Quand venir à Marra-
kech?
-/When to visit
La haute saison tend à s’élar-
gir. Elle va de mi-septembre à
mi-juin. Il est préférable d’éviter
l’été en raison de la chaleur et
la période du Ramadan pour
cause d’activités réduites. 
-/ The high season tends to get
longer, now stretching from
mid-September to mid-June.
It's best to avoid summer, be-
cause of the heat, and Rama-
dan. 

Guides  -/ Guide books
Le guide Hachette Un grand
week-end à Marrakech
est incontestablement 
le plus pratique. Le Petit Futé
Marrakech-Essaouira
est très complet et vient d’être
mis à jour (édition 2010-
2011).
-/ The Marrakesh Insight
Smart Guide is the most re-
cent (2009). Time Out and Lo-
nely Planet have reliable, less
recent, city guides or for a
trendy focus try Marrakesh
Wallpaper City Guide or 
A Hedonist's Guide to Marra-
kech.
Comment s’y rendre ?

À voir et à faire
-/ What to see and do
Se promener au hasard et se

perdre dans la médina 

-/ Explore the medina

La médina est la partie la plus

ancienne de la ville. Elle se situe

à l’intérieur des remparts. Ce

quartier pour le moins chaotique

avec ses ruelles et ses construc-

tions anarchiques s’étend sur

plus de 70 hectares avec, pour

point de ralliement, la place

Jemaâ el-Fna. Véritable « cour

des miracles » à l’incessante ac-

tivité, elle se trouve à la porte

d’un incroyable souk regroupant

plus de 40 000 artisans et ven-

deurs regroupés par spécialités :

menuiserie, cuirs, instruments de

musique, vêtements, bijoux, tis-

sus, objets ménagers et même

des animaux vivants ! Un in-

croyable capharnaüm dont il

sera difficile de ressortir sans

avoir acheté après d’âpres négo-

ciations une  indispensable paire

de magnifiques babouches ! On

pourra poursuivre en se perdant

dans un dédale de ruelles aux

échoppes étonnantes… 

-/ The medina is the oldest part of

the city, located inside the ram-

parts and covering more than

70ha. Its focal point is Djemaa el-

Fna square, a permanently bust-

ling centre of multitudinous

activities at the entrance to an in-

credible souk that has upwards of

40,000 artisans and retailers grou-

ped by speciality. It's hard to

leave this fantastic Aladdin's Cave

without buying, at the very least

and after intense haggling, a to-

tally indispensable pair of magnifi-

cent babouche slippers! 

Visiter palais et monuments

-/ Visit the palaces and monu-

ments

Il suffit d’avoir un peu d’imagination

pour s’imaginer dans la peau du

Maréchal Lyautey lorsque l’on fran-

chit le seuil du Palais de la Bahia. Il

fut, lors de sa construction à la fin

du XIXe siècle, la plus belle rési-

dence du royaume. On ne man-

quera pas, non plus, les tombeaux

des rois Saadiens, la medersa Ben

Youssef, le musée Dar Si Said et le

Musée de Marrakech. Majorelle est

un des plus beaux jardins du

monde, non par ses dimensions

mais par son ordonnancement et

son extraordinaire ambiance de sé-

rénité. C’est ici qu’ont été disper-

sées les cendres d’Yves Saint Lau-

rent dont une stèle rappelle la mé-

moire. 

-/ The Bahia Palace was the fi-

nest residence in the kingdom

when it was built in the late 19th

century. Other mustn't-misses are

the Tombs of the Saadian Kings,

the Ben Youssef Madrasa and the

Dar Si Said and Marrakech mu-

seums. Majorelle is one of the lo-

veliest gardens in the world, not

for its size but for its layout and

the extraordinarily serene atmos-

phere; it is here that Yves Saint

Laurent's ashes were scattered

and there is a memorial to him.

Faire une escapade à Essaouira

-/ An outing to Essaouira

Située à 170 km de Marrakech

(2h30 en voiture), Essaouira est

une charmante station balnéaire,

haut-lieu de la pêche et de l’artisa-

nat. Son bord de mer, ses fortifica-

tions et ses maisons blanches en

font le lieu parfait pour se détendre.

Ce sera aussi une occasion de dé-

couvrir un superbe Relais & Châ-

teaux – L’Heure Bleue – installé

dans un luxueux Riad, à quelques

mètres de la plage et aux portes de

la médina (www.heure-bleue.com).

Un immense complexe Sofitel ou-

vrira notamment ses portes à l’au-

tomne 2010.

-/ Lying 170km from Marrakech

(2hr 30min by car), Essaouira is a

charming seaside resort and an

important fishing and craftwork

centre. Its seafront, fortifications

and white houses make it the

perfect place for winding down.

There's also a superb Relais &

Châteaux, L’Heure Bleue, in a

luxurious riad a few metres from

the beach and at the entrance to

the medina. A huge Sofitel com-

plex will open here in autumn this

year.

La medersa Ben Youssef, à visiter impérativement.
Marrakech compte de sublimes palais.

La Koutoubia, le célèbre minaret de Marrakech.
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La très animée place
Jemaâ el-Fna, au cœur
de Marrakech.

scenery and pleasant temperatures just a few hours from home. And

Marrakech certainly doesn't lack attractions. Its palaces, its famous

Djemaa el-Fna square, its souks and its medina have earned it an in-

ternational reputation that makes it the ideal place to sample an in-

credibly rich cultur e. Not forgetting the chance to enjoy

world-renowned gastronomy, incomparable hospitality, sublime cele-

brations and an extensive selection of good quality hotels.

Luxury tourism on the up
So it's undoubtedly because Marrakech is a fashionable destination

that projects here have been increasing exponentially, leading to the

city's hotel accommodation doubling in capacity (now 80,000 beds) in

10 years. This development is set to continue in the coming years,

more specifically in the luxury sector. The Mamounia has been totally

renovated, the Naoura Barrière opened a year ago and Monte-Carlo

SBM has just star ted building Jawhar, its first foreign hotel complex,

comprising a 5-star luxury hotel and 25 private villas, due to open in

2011. Then there's the Royal Mansour scheduled to open soon, as are

a Four Seasons, a Shangri-La, a Mandarin Oriental, a Raf fles, a W, a

Beachcomber and others. Not to mention those wonderful, welcoming

guesthouses to be found all over the city, such as Palais Dar Ambre.

epuis toujours, la « ville ocr e » séduit de nombr eux touristes européens venus

chercher, à seulement quelques heures de chez eux, dépaysement garanti et tem-

pératures clémentes. Il faut dire que Marrakech ne manque pas d’atouts. Ses pa-

lais, sa célèbr e place Jamaâ el-Fna, ses souks et sa médina lui valent une réputation

internationale qui en fait le lieu idéal pour goûter à une culture d’une incroyable richesse.

Sans oublier l’opportunité d’y découvrir une gastronomie mondialement reconnue et un sens

de l’accueil incomparable. Winston Churchill, Alain Delon, Yves Saint Laurent ou encore Paul

McCartney font par tie des personnalités ayant déjà succombé au char me de la ville... Un

phénomène qui tend d’ailleurs à s’amplifier tant en raison des sublimes fêtes qui s’y dér ou-

lent que par la qualité des très nombreux hôtels qui sont proposés…

De beaux jours pour le tourisme de luxe…
C’est donc sans doute parce que Marrakech est  – encore plus que par le passé – une des-

tination « tendance » que les projets s’y multiplient de manière exponentielle. En dix ans, la

capacité hôtelière a doublé pour atteindre 80 000 lits. Cette évolution devrait se poursuivr e

dans les années à venir, et plus spécifiquement dans le secteur du luxe. Ainsi, la Mamounia

a été totalement rénovée, le Naoura Barrière inauguré il y a une année, et Monte-Carlo SBM

vient de lancer la construction de Jawhar, son premier complexe hôtelier à l’étranger (palace

5* et 25 villas privées), qui devrait ouvrir ses portes en 2011. Quant au Royal Mansour, un hôtel

de luxe voulu par le roi Mohamed VI, son ouverture est annoncée prochainement, tout comme

celles d’un Four Seasons, un Shangri-La, un Mandarin Oriental, un Raffles, un W, un Beach-

comber… Sans oublier les incontournables maisons d’hôtes, très conviviales, qui fleurissent

un peu partout dans la ville, tel le Palais Dar Ambre dont nous vous parlerons plus loin…

-/ The Red City has long attracted crowds of European tourists seeking an exotic change of

//////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
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MARRAKECH, CHANGING FAST

Depuis longtemps populaire, cette destination incontourna-
ble se verrait bien devenir aussi une référence en matière de
tourisme haut de gamme. -/ This wonderful city that 
has been a popular tourist destination for so long is now
looking to become an upmarket tourism reference too. 

avril 2010 www.cotemagazine.com
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tendance / trends PAR RÉMI DECHAMBRE

EN PLEINE MUTATION…
MARRAKECH
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Le restaurant du golf Amelkis est dorénavant dirigé par Eric Boiron, le
chef du Palais Dar Ambre.

Le Palais Soleiman, un restaurant plein de charme.

Les Bains de Marrakech, 
un spa authentique.

Le spa de la Mamounia, l’un des 
plus beaux endroits du Maroc.

-/Getting there
Marrakech est une 
destination idéale pour 
un week-end car elle 
se trouve seulement à trois
heures de vol de Paris. 
Air France

(www.airfrance.com) 
assure une à trois liaisons di-
rectes quotidiennes entre
Paris-Orly et Marrakech. 
Royal Air Maroc

(www.royalairmaroc.com)
propose aussi plusieurs 
vols quotidiens. 
Transavia, la filiale low coast
du groupe Air France,
(www.transavia.com) et Ea-
syjet (www.easyjet.com) pro-
posent bien souvent les
offres les plus intéressantes
(compter 160 € TTC A/R).
Ces compagnies opèrent
aussi depuis Nice, Lyon et
Marseille.
-/ Marrakech is ideal for a
weekend break as it's just a
three-hour flight from Paris. 
Air France flies direct one to
three times a day between
Paris-Orly and Marrakech;
Royal Air Maroc has several
flights a day. Transavia and
easyJet usually have the best
deals (around €160 return,
including taxes). These air-
lines also fly out of Nice, Lyon
and Marseille.
Transports

Spas et hammams
Outre l’achat de cosmétiques na-

turels proposés dans de nom-

breuses boutiques, il est

indispensable de tester les nom-

breux spas et hammams que l’on

trouve à Marrakech. Nos deux

meilleures adresses :

-/ Apart from buying some of the

natural cosmetics sold in nume-

rous shops, you absolutely must

try out some of the many spas

and hammams in Marrakech.

Our two favourites: 

Les Bains de Marrakech

Tél. +212 524 381 428

www.lesbainsdemarrakech.com

Incontournable, l’endroit conjugue

le charme de l’authenticité – grâce

à une décoration d’inspiration

cent pour cent locale – et une

qualité de prestations digne des

meilleurs spas de luxe.

-/ This place combines the charm

of authenticity (thanks to its 100%

local-colour decor) with top-qua-

lity services worthy of the best

luxury spas. 

Le Spa de La Mamounia

Tél. +212 524 388 600

www.mamounia.com

Inauguré il y a quelques se-

maines, le Spa du célèbre palace

est dorénavant ouvert à la clien-

tèle extérieure. D’une superficie

de 2 500 m², il est décoré dans un

style d’inspiration marocaine des

plus raffinés. On y propose une in-

croyable gamme de soins qui per-

met de découvrir notamment

d’excellents « produits signature »

que sont le ghassoul et le savon

noir, dont la composition est ex-

clusive à La Mamounia.

-/ A 2500m² spa dispensing an

amazing range of treatments that

notably allow you to try out excel-

lent signature products such as

ghassoul and black soap made

exclusively for La Mamounia. 

Restaurants
Le Palais Soleiman

Tél. +212 524 37 89 62

www.palais-soleiman.com

Ce lieu magnifique a gardé toute

son authenticité. Ce véritable pa-

lais des mille et une nuits abrite

désormais un délicieux restaurant

de cuisine marocaine. Environ 50

€.  

-/ This real Arabian Nights palace

now houses a delicious restaurant

serving Moroccan food. Approx.

€50.

« Le Restaurant » du golf Amel-

kis

Tél. +212 524 40 44 14

Devenu incontournable depuis

que le chef du Palais Dar Ambre

– Eric Boiron – en dirige les cui-

sines. Au menu, une cuisine ma-

rocaine et internationale, simple

et goûteuse.  

-/ Now a must since the Palais

Dar Ambre's chef, Eric Boiron,

has been running the kitchens.

Simple, tasty, Moroccan and inter-

national food. 

Le Marocain

Tél. +212 524 388 600

Le tout nouveau restaurant maro-

cain de la Mamounia propose

une excellente cuisine maro-

caine contemporaine. Cette nou-

velle adresse se trouve dans un

riad au cœur des mythiques jar-

dins de l’hôtel.   

-/ La Mamounia's brand new res-

taurant, in a riad in the heart of

the hotel's mythic gardens, serves

excellent contemporary Moroc-

can cuisine.

Hotels
Marrakech offre pléthore d’hô-

tels. Nous avons donc sélec-

tionné deux adresses très

différentes. Le Palais Dar Ambre

est une superbe maison particu-

lière à l’ambiance très exclusive,

située dans la Palmeraie. Quant

au Sofitel Marrakech, il se situe

non loin de la place Jamâa El

Fna et du minaret de la Koutou-

bia.

-/ Marrakech is packed with ho-

tels so we've selected two very

different ones, the Palais Dar

Ambre in the Palmeraie and the

Sofitel Marrakech not far from Dje-

maa el-Fna square and the Kou-

toubia minaret.

Palais Dar Ambre

Tél. +212 524 328 491

www.darambre.com 

Offrant 17 chambres et suites, le

Palais Dar Ambre séduira tous

ceux qui recherchent le calme et

le luxe absolus. Cette véritable

résidence privée se trouve au

cœur d’un parc de plus d’un

hectare, à 15 minutes seulement

du cœur de Marrakech (chauf-

feur à disposition). Il propose,

entre autres, d’incroyables tentes

caïdales abritant chacune une

suite avec piscine privée ! Très

prisé des personnalités de pas-

sage à Marrakech, le Palais Dar

Ambre est aussi réputé pour sa

table qui est une des meilleures

de la ville. On y savoure une

subtile cuisine d’inspiration tant

locale que méditerranéenne.

Lieu de détente avant tout, le Pa-

lais Dar Ambre dispose d’un su-

perbe espace « forme et

bien-être » de plus de 350 m²,

d’une magnifique piscine et se

situe tout près des principaux

golfs. Un cadre exceptionnel et

une ambiance chaleureuse qui

tient beaucoup à la personnalité

de Pascal Ballester, le maître des

lieux…

-/ With just 17 guestrooms and

suites, the Palais Dar Ambre is

just like a private residence

tucked away in more than a hec-

tare of parkland yet just 15min

antibes
yachtshow
8-11 april 2010
port vauban, antibes

b r o k e r a g e • c h a r t e r • e q u i p m e n t • s e r v i c e s

antibesyachtshow
9 avenue saint roch 06600 antibes france
t: +33(0)4 92 90 59 15 f: +33(0)4 92 90 58 90

e: info@antibesyachtshow.com www.antibesyachtshow.com

design: kingdesign1@mac.com

brokerage&charter
in europe!

the only yacht show for



from the centre of Marrakech

(chauffeur available) and very

close to the main golf courses.

It has amazing caidal tents that

each house a suite with private

swimming pool! The place is

very popular with visiting cele-

brities and is also renowned for

its restaurant, one of the city's

best, where you can savour a

subtle cuisine of local and Me-

diterranean inspiration, as well

as for its magnificent 350m² fit-

ness and wellbeing centre.

Wonderful surroundings and a

warm ambience that has lot to

do with the personality of Pas-

cal Ballester, who runs it.

Sofitel Marrakech 

Lounge & Spa 

Rue Harroun Errachid

Tél. +212 524 425 600

Ce très bel hôtel dispose de

139 chambres confortables qui

viennent compléter les 119

suites plus classiques déjà pro-

posées par le Sofitel Palais Im-

périal attenant. Cette « nouvelle

aile », plus moderne, abrite un

spa luxueux qui propose des

soins dans la pure tradition ma-

rocaine (thérapeutes hors pair),

une salle de fitness et une pis-

cine intérieure de relaxation.

Autres points forts ? La piscine

extérieure chauffée, particuliè-

rement bienvenue durant les

mois d’hiver et la qualité du ser-

vice, irréprochable. Un chef

français et un chef marocain

s’occupent de l’Orangerie, l’un

des trois restaurants du site,

dont la cuisine, variée et co-

pieuse, est un réel délice.

(M.S.)

-/ This very lovely hotel now of-

fers 139 comfortable gues-

trooms to complement the 119

more classic suites that were al-

ready available in the adjoining

Sofitel Palais Impérial. This new,

more modern, addition houses a

luxurious spa dispensing treat-

ments in the purest Moroccan

tradition (peerless therapists), a

fitness suite and an indoor re-

laxation pool. A French chef and

a Moroccan chef officiate at

L’Orangerie, one of the com-

plex's three restaurants, where

the truly delicious cuisine is va-

ried and copious. 
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D’incroyables suites avec piscine privée au Palais dar Ambre. Grand luxe, le Sofitel Lounge & Spa propose une piscine chauffée extérieure.

-/ Getting around
Il est préférable de se déplacer
à pied pour les visites, ou en
taxi pour les plus longues dis-
tances (utiliser les petits taxis
couleur sable et vérifier que le
chauffeur a mis en route le
compteur). On peut aussi
s’adresser aux hôtels pour bé-
néficier d’une voiture et d’un
chauffeur notamment pour le
transfert depuis l’aéroport.
-/ Walking is best for exploring
the city; take taxis for longer
distances. Hotels can provide
chauffeur-driven cars if requi-
red.

Organiser un événe-
ment à Marrakech
-/ Holding a party in Mar-
rakech
Les fêtes font depuis longtemps
la réputation de la ville. Si la ten-
tation peut être grande d’y orga-
niser un mariage ou un
anniversaire, il est souvent diffi-
cile de l’organiser soi-même.
C’est pour cette raison
qu’Amina Eltmali a créé Marra-
kech Dreams, une agence spé-
cialisée dans l’organisation
d’événements sur place. Non
seulement elle propose une
large sélection de lieux presti-
gieux et originaux mais elle se
charge de toute l’organisation
en travaillant avec les meilleurs
prestataires locaux. 
www.marrakechdreams.com
Tél. +212 74 39 19 77
-/ This is a city famous for its ce-
lebrations. Marrakech Dreams
set up by Amina Eltmali specia-
lises in organising events of
every type here. 

Marrakech est une destination de plus en plus prisée des amateurs de

golf. On y trouve déjà quatre golfs de qualité mais ce sont au moins 6

ouvertures qui sont prévues en 2010 et 201 1 (Al Maaden, Atlas Golf

Resort, Royal Palm Golf Club, Marrakech Golf City, Royal Ranches, As-

soufid Golf Club) -/ Marrakech is increasingly popular with amateur gol-

fers since it already has four good golf courses and six more at least

are due to open in 2010 and 2011.

Le Royal Golf Club / Ancienne route de Ouarzazate, Marrakech 

Tél. +212 524 40 98 28. Inauguré dans les années 1920, ce golf est le

plus ancien du r oyaume. Au fil du temps, le par cours a évolué jusqu’à

compter aujourd’hui 27 trous. Un cadre superbe.

-/ Opened in the 1920s, this is the oldest golf course in the kingdom.

Over the years the course has been updated and today has 27 holes. 

Le Palmeraie Golf Club / Les Jardins de la Palmeraie, Marrakech 

Tél. +212 524 36 87 66 - www .pgpmarrakech.com Un parcours de 18

trous PAR 72 signé Robert Trent Jones, offrant une vue imprenable sur l’At-

las. Le Palmeraie Golf Club a été élu « Meilleur Golf Resort d’Afrique » en

2006, 2007 et 2008. -/ An 18-hole par -72 course designed by Rober t

Trent Jones, with a fabulous view of the Atlas Mountains.  

Le Golf Amelkis / Route de Ouarzazate, km 12, Marrakech 

Tél. +212 524 40 44 14. Ce golf 27 trous, inauguré en 1995, o ffre aux

joueurs un parcours difficile et très technique conçu par Cabell Robinson.

Ponctué de bouquets de palmiers et de pièges d’eau, c’est sans doute le

golf le plus étonnant du Maroc. -/ This 27-hole course designed by Ca-

bell Robinson and interspersed with clumps of palm tr ees and water

hazards is without a doubt Morocco's most stunning. 

Le Samanah Golf Club / Route d’Amizmiz, km 14, Marrakech 

Tél. +212 524 483 200 - www.samanah.com 

S’étendant sur un domaine de 100 hectares, ce golf 18 trous inauguré

en 2008 est un véritable « deser t golf » jalonné de palmiers, de cac-

tus et d’oliviers. -/ An18-hole desert golf course on 100ha, dotted with

palm trees, cacti and olive trees. 

Un bel avenir pour le golf à Marrakech 
-/ Golf has a fine future in Marrakech

Imaginez un monde d’avantages

qui serait sans limite*.

Caisse d’Epargne et de Prévoyance Côte d’Azur, société anonyme coopérative à directoire et conseil d’orientation et de surveillance, régie par les articles L.512-85 et suivants du Code monétaire et financier –Capital social 293.791.900
euros – 455, promenade des Anglais, 06200 Nice – 384 402 871 RCS NICE – Intermédiaire d’assurance, immatriculé à l’ORIAS sous le n° 07 002 199. Titulaire de la carte professionnelle Transactions sur immeubles et fonds de commerce,
sans perception d’effets ou valeurs, n° 10480 délivrée par la Préfecture des Alpes Maritimes, garantie par la Compagnie Européenne de Garanties et Cautions, 128 rue de la Boétie 75378 PARIS Cedex 08.

VISA INFINITE, VOTRE VISA POUR LA SÉRÉNITÉ
Visa Infinite vous ouvre les portes d’un nouvel univers de services et d’avantages* :
disposez en permanence d’une capacité de paiement adaptée à vos besoins, bénéficiez
de garanties d’assurances et d’assistance renforcées, concrétisez toutes vos envies
d’un simple appel téléphonique à Service Infinite, devenez l’un des hôtes privilégiés
des plus grands noms de l’hôtellerie, de la gastronomie et du voyage…

Pour en savoir plus sur Visa Infinite, rendez-vous dans l'une de nos agences des
Alpes-Maritimes et du Var ou appelez nos conseillers au 0 800 000 868

* Voir conditions et avantages dans le livret inclus dans votre coffret Carte Infinite.









CANNES
UNE THALASSO

THERMES MARINS DE CANNES
Journée Thalasso à partir de 96 ¤

Renseignez-vous sur notre CURE FAMILLE,
encadrée par Patrick ESTRADE,

du 19 au 24 avril 2010

Renseignements et réservations
au 04.92.99.50.10

www.1835-hotel.com
www.lesthermesmarins-cannes.com
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Il y a une dizaine d’années naissait le style Outdoor. Tentative visant à appliquer à l’extérieur de la maison, le vocabu-

laire contemporain de nos intérieurs. Mais plus qu’une tendance déco , ce secteur a ouvert la voie à une nouvelle ap-

proche de la façon d’habiter. S’ouvrir à la nature avec modernité en créant de nouveaux codes. L’extérieur n’est plus traité

comme un élément parallèle mais s’intègre au projet de vie et à la conception architecturale. Une conception que les ar-

chitectes se sont évertués à développer en abolissant au maximum, par des jeux de transparence ou de cohérence des

matériaux, les frontières entre dedans et dehors. Mais vivre en harmonie avec son environnement, c’est aussi en res-

pecter la topographie et la biodiversité. On parle alors d’architecture opportuniste qui, en refusant de soumettre un site

aux désirs de l’homme, minimiserait son impact sur une nature déjà bien malmenée.

-/ Around a decade ago the outdoor style arrived, an attempt to apply the modern interiors vocabulary to the exterior of
the home. But this proved more than a trend, paving the way to a new approach to how we live: embracing nature in a
modern way by developing new tenets. No longer treated as a parallel element, the outdoors is now incorporated into
lifestyle projects and architectural concepts that architects have striven to develop by abolishing as much as possible
the frontiers between inside and out through the use of transparency and consistent materials. But living in harmony with
one's environment also means respecting its topography and biodiversity. So we speak of opportune architecture, which
by refusing to subject a site to man's desires can minimise the impact on an already severely abused nature.

LE DESIGN INVESTIT

L’EXTÉRIEUR POUR DONNER

NAISSANCE À UN ART DE

VIVRE EN SYMBIOSE AVEC

LA NATURE.

-/  DESIGN IS MOVING

OUTDOORS TO GENERATE AN

ART OF LIVING IN SYMBIOSIS

WITH NATURE.  

HABITER   LA NATURE

Bains de soleil en polyéthylène, design Tous les Trois pour Sifas.

Polyethylene sun beds, design by Tous les Trois for Sifas.
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LIVING WITH NATURE

PAR ALEXANDRE BENOIST
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 "Before, gardeners organised, now they protect." Gilles Clément believes the r oles

must be reversed: we should no longer try to control nature but on the contrary sub-

mit to it and be responsible for it. A 'new' approach that some have been promoting

for more than 30 years. Mocked in the past but today taught and increasingly prac-

tised, its different theories break with centuries of tradition, culture and history. The

first of these theories is that gar dens shouldn't have for ms imposed on them, they

should be gardens in movement. "The Garden in Movement approach is so named

because of the way plants physically move around the ground. Flowers germinating

on a pathway place the gardener in the position of having to decide whether to pre-

serve the pathway or the  flowers. Garden in Movement recommends conserving

Avant le jardinier organisait, aujourd’hui il protège. » Pour Gilles Clé-

ment, les rôles doivent s’inverser, l’homme n’est plus maître de la nature

mais au contraire, il doit s’y soumettre et en être responsable. Un nou-

veau dialogue défendu depuis plus de 30 ans. Autr efois raillées, au-

jourd’hui enseignées et de plus en plus appliquées comme, par exemple, au Par c

André-Citroën et au Jardin de l’Arche à la Défense à Paris ou encore au Domaine du

Rayol dans le Var, ses différentes théories rompent avec des siècles de tradition, de

culture et d’histoire. Première d’entre elles, le jardin doit échapper aux for mes clas-

siques. On parle alors de Jardin en Mouvement. « Le Jardin en Mouvement tire son

nom du mouvement physique des espèces végétales sur le terrain. Des fleurs venant

à germer dans un passage mettent le jar dinier devant le choix de savoir s’il veut

conserver le passage ou conserver les fleurs. Le Jardin en Mouvement préconise de

conserver les espèces ayant décidé du choix de leur emplacement. C’est faire le plus

possible avec, le moins possible contr e. » D’où la naissance de nouvelles for mes,

plus naturelles et dont la beauté s’exprime à travers la diversité des espèces qui la

compose. « Ces principes bouleversent la conception formelle du jardin. Son dessin,

changeant au fil du temps, dépend de celui qui entr etient, il ne résulte pas d’une

conception d’atelier. » 

Avec la notion de Jardin Planétaire, Gilles Clément va plus loin en posant les bases

d’un projet politique d’écologie humaniste.« Le Jardin Planétaire est un concept des-

tiné à envisager de façon conjointe la diversité des êtres sur la planète et le rôle ges-

tionnaire de l’homme face à cette diversité. C’est une manière de considérer l’écologie

en intégrant l’homme dans le moindr e de ses espaces. La finalité du Jar din Plané-

taire consiste à cher cher comment exploiter la diversité sans la détruir e. Comment

continuer à faire fonctionner la « machine » planète dont on sait que, depuis le milieu

INGÉNIEUR HORTICOLE, PAYSAGISTE,
ÉCRIVAIN, JARDINIER ET ENSEIGNANT,

LE CRÉATEUR DES JARDINS DU
MUSÉE DU QUAI BRANLY À PARIS

VEUT FAIRE DE L’HOMME LE
PROTECTEUR DE LA NATURE.
-/ HORTICULTURAL ENGINEER,

LANDSCAPE DESIGNER, WRITER,
GARDENER AND TEACHER, THE MAN

WHO CREATED THE QUAI BRANLY
MUSEUM'S GARDENS IN PARIS

WANTS TO MAKE MANKIND THE
PROTECTOR OF NATURE.

-/ GARDEN CAMPAIGNER
UN JARDINIER ENGAGÉ

‹‹
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Clément
Gilles

Le jardin du Musée du Quai Branly, s’étend sur 18 000 m² et fait
partie intégrante du projet architectural défini par Jean Nouvel.

-/ The Musée du Quai Branly's garden covers 18,000m² and forms
an integral part of Jean Nouvel's architectural concept. 

© NICOLAS BOREL

Gilles Clément lors d’une de ses visites au Domaine du Rayol.

-/ Gilles Clément during one of his visits to Domaine du Rayol.
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du XXe siècle, les ressources sont épuisables. » Une vision qui dépasse largement

le cadre du jardin ou de l’agriculture en apportant de nouvelles réflexions en matière

d’espace urbain et de gestion de la ville. Un doux rêve ? Non, une réalité concrète et

applicable comme l’illustre l’exemple de la ville de Curitiba au Brésil. Surnommée « la

ville des hommes » ou « la Cité Modèle de l'Amérique Latine », cette métropole a été

primée de nombreuses fois pour son organisation sociale et ses initiatives écolo-

giques. « Les responsables politiques ont réussi à maîtriser son expansion en ap-

portant des solutions raisonnées afin de limiter l’impact sur l’envir onnement tout en

offrant une qualité de vie satisfaisante, tri sélectif, troc des déchets recyclables contre

de la nourriture, préservation des espaces verts, centre culturel gratuit… » 

Et en France ? « Des micros exemples, très localisés, existent comme la création dans

les jardins publics de containers à compost. On y dépose ses déchets organiques et

on repart avec un sac de terreau. Par contre, au niveau gouvernemental, il n’y a rien.

Le Grenelle de l’Environnement, avec ses « mesurettes », est un véritable enfumage.

L’écologie suppose une manière de revisiter les modes de consommation afin de di-

minuer les déchets et non pas de faire de l’argent avec… ».

plants that have chosen where they want to grow. It's doing the most possible with,

the least possible against." Hence the appearance of new forms that are more na-

tural and whose beauty derives dir ectly from the diversity of species composing

them. 

Gilles Clément takes this even further with the idea of the Planetary Garden and in

his book of that tile lays the foundations for a political programme for humanist eco-

logy. "The P lanetary Garden is a  concept for envisaging jointly the d iversity o f

beings on our planet and mankind's management role regarding that diversity. It's

a way of considering ecology by integrating human beings into its smallest par ts.

The ultimate aim of the Planetary Garden is to find ways to utilise diversity without

destroying it." This vision goes way beyond gardening or even agriculture by intro-

ducing new ways of thinking about urban space and city management. An innocent

dream? No, a concrete, applicable reality as the example of Curitiba in Brazil illus-

trates. This metropolis with its motto "the city of people" has won many accolades

for its social organisation and ecological initiatives. "Local politicians have suc-

ceeded in optimising its expansion by implementing carefully thought-out solutions

for limiting the impact on the environment while ensuring a satisfactory quality of life;

this includes recycling waste, exchanging r ecyclable waste for food, pr eserving

green spaces, a free arts centre and so on."

And in France? "V ery localised micro-examples do exist, such as installing com-

post bins in public gardens; you put your organic waste into them and in exchange

get a bag of compost. But at governmental level there's nothing. The Grenelle En-

vironment Forum with its 'measurettes' is nothing but a smoke screen. Ecology im-

plies rethinking consumption habits in or der to reduce waste, not making money

with it."
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-20% À -30% 
SUR LE MOBILIER
          OUTDOOR

DU 1ER AU 24 AVRIL

www.sifas.fr/jio 

CANNES / MOUGINS
Bretelle de l'autoroute
Tél : +33 (0)4 92 18 32 40 

ANTIBES
1170, route de Nice
Tél : +33 (0)4 92 91 42 00

FRÉJUS / PUGET
RN 7 - Quartier des Plaines
PUGET SUR ARGENS
Tél : +33 (0)4 94 19 04 36

ST TROPEZ
Route nationale 98
PORT COGOLIN
Tél : +33 (0)4 94 56 58 66

TOULON
Grand Var Est
LA GARDE
Tél : +33 (0)4 94 23 91 10

Ci-dessus et ci-dessous : 
Créé en 1988, les jardins du
Domaine du Rayol dans le
Var illustrent son concept de
jardin en mouvement. 

-/ Above and below: 
The gardens of Domaine du
Rayol in the V ar, created in
1988, illustrate his concept of
gardens in movement.

Le jardin du Musée du Quai Branly offre, aussi, sentiers, petites collines, chemins dallés de
pierres de torrent, bassins…

-/ The Musée du Quai Branly's garden, in Paris, includes paths, hillocks, river-stone paving,
pools and more.
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      B A I N   C A R R E L A G E   C U I S I N E   A R T S  D E  L A                          T A B L E   É L E C T R O M É N A G E R   J A R D I N   D É C O R A T I O N

Avec le choix Home Store, vous êtes sûr de profiter du plaisir d’un 
jardin beau et confortable, que vous décidiez d’investir dans un produit 
exceptionnel, comme ce bain de soleil Ego (ci-contre), ou dans un 
produit très abordable, par exemple ce bain de soleil signé Les Jardins 
au Bout du Monde (ci-dessus). Et parce que nous engageons notre 
nom et notre expertise, quels que soient leurs prix, tous nos modèles 
ont ceci en commun : leur remarquable qualité de fabrication, 
l’intelligence de leur conception, le soin apporté aux finitions, 
un design admirable. Accessibles à la plus juste des valeurs : la vôtre...

comme nulle part ailleurs
Maison

La
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Fini le rêve californien ! Aujourd’hui, la tendance préfère les lignes géométriques à celles ar-

rondies. Carré ou rectangle, c’est à vous de voir. Et pourquoi pas en forme de croix en y ajou-

tant, perpendiculair e, un couloir de nage par fait pour accr os de l’ef fort physique.

Par contre, si pour vous piscine rime avec détente, n’oubliez pas d’intégr er jets, cascades,

banquettes…

Question couleurs, là aussi les choses ont changé. Le bleu azur se fait discr et, laissant la

place à un bleu profond qui rappelle celle de la mer. Le gris fait aussi une entrée remarquée

et confère à la piscine un esprit urbain chic. Les plus raf finés tapisseront le fond du bassin

de poudre de mica ou de marbre pour un effet étincelant. 

IN/OUT : LE SOUCI DU DÉTAIL
Les margelles ceinturant la piscine n’ont plus la cote, la préférence va vers une absence de

frontière entre le bord et l’eau. Largement privilégié, le système à débordement – ou un bord

miroir (l’eau passe par-dessus la margelle) –  ne coupe pas la perspective et, d’un point de

vue technique, assure une meilleure filtration. Le nec plus ultra sera de l’associer à une plage

immergée, c'est-à-dire un espace en pente douce se prolongeant dans la piscine. 

En parlant de pr olongement d’espace, il y a bien sûr le must en la matièr e, la piscine

ntérieur/extérieur (hiver/été), idéale pour nager en profitant d’un chaud/froid revigorant et to-

nifiant. 

Autre tendance, la baignade urbaine. V ous pensez devoir absolument vous expatrier à la

campagne pour profiter d’une piscine ? Faux, une petite maison de ville fera l’af faire grâce

au bain de massage. C’est un bassin de dimensions réduites (5 x 2 m) qui pourra trouver sa

place dans un jardin. À l’image d’un bain japonais, on y viendra pour se relaxer et se déten-

dre, mais aussi, en l’équipant d’un système de nage à contr e-courant, il vous aidera à

garder la forme. 

ECRITURE EN EAU VIVE POUR
DIFFAZUR, PISCINIER PLUSIEURS
FOIS PRIMÉ, QUI ASSOCIE DANS
SES MODÈLES MODERNITÉ,
E  STHÉTISME ET BIEN-ÊTRE.
-/ WATER ARTISTRY IS THE
PROFESSION OF DIFFAZUR, THE
AWARD-WINNING POOL BUILDER
WHOSE MODELS COMBINE
MODERNITY, AESTHETICS AND
WELLBEING.

Forget California dreaming! Today's fashionable pools pre-

fer straight lines to curves; square or rectangle, the choice

is yours, or why not in the shape of a cross by adding a per-

pendicular lap pool for those who like to work out in water .

On the other hand, if for you a pool is all about relaxing, don't

forget to incorporate jets, waterfalls, benches etc.

In colours things have changed as well. Azure blue is fading

out in favour of a deep blue that makes you think of the sea,

while grey makes a notable appearance to give pools an

urban-chic look. The more refined among you will have the

bottom of your pool coated with powder ed mica or marble

to add a bit of sparkle. 

In/Out: details matter
Decked or tiled surrounds are no longer in favour, the pre-

ference now being to blur the distinction between water and

backdrop. The hugely popular infinity pool – or a mirror pool

in which the infinity edge runs all around – doesn't spoil the

perspective and is technically advantageous in that it en-

sures better filtering. The ultimate sophistication is to com-

bine it with a beach entry sloping gently down into the pool. 

But of course the real pool-culture must is an indoor/outdoor

pool for summer and winter use, ideal if you like the invigo-

rating, stimulating combination of war mth and cold while

swimming. 

Another trend is urban bathing. You think you have to exile

yourself to the country to enjoy pool pleasures? Not true, a

small house in town will do perfectly well since you can put

a 5m x 2m massage bath in the garden no problem. Like its

Japanese equivalent, this is great for relaxing and winding

down but it will also help you stay fit if you put in a contra-

flow system. 

Cette réalisation aux lignes contemporaines propose un système de pompe à chaleur très pratique
en cas de frimas. -/ This pool so contemporary in style incorporates a heat pump that's very
practical when it's a bit chilly.
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TOUT TERRAIN
DES PISCINES

-/ ALL-TERRAIN SWIMMING POOLS

Non seulement, on profite ici de la vue imprenable mais en plus on le fait en musique car
ce projet propose des haut-parleurs encastrés. -/ Here you don't just gaze at a breathtaking
view, you do it to music because this pool has built-in loudspeakers

Le nec plus ultra en matière de piscine, plage immergée, espace balnéo à 3 jets et système de nage à contre-courant.

-/ The ultimate in swimming pools: beach entry, 3-jet balneotherapy area and contraflow system.
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PAR ALEXANDRE BENOIST - PHOTOS DIFFAZUR PISCINES



Upping your exterior's ante with light is the latest des-

ign trend! Oxygène Design saw it coming four years

back so star ted selling LED lighting and light fur ni-

ture. But now Olivier Seguy really has the bit between

his teeth, having launched his Domo Modo range of

some 100 dif ferent items – seating, pouf fes, cubes,

balls, bars etc etc – with a matt or ice-cube finish.

That's not new, you may say. Well not the idea be-

cause, yes, there are lots of others doing similar stuff

but technologically Oxygène Design is head and

shoulders above the rest thanks to its infrared control

system for switching the lights on and off and chan-

ging the colour of the fur niture. Each piece has a

power reserve giving up to 14 hours of use, after

which you just plug it into an electric socket and r e-

charge. Another bright idea is the modular sofa made

up interconnecting elements you put together as you

wish, perfect for creating a comfortable and eye-cat-

ching lounge area. Being hot on the idea of modular

solutions, the brand also has a  lighting programme

(Option Acier) that consists of 17 elements you can

combine together in 989 different ways, for indoor or

outdoor use. 

abiller votre extérieur de lumière façon design, c’est la dernière ten-

dance ! Une tendance qu’Oxygène Design a perçue, il y a déjà 4 ans, en

proposant Leds et meubles lumineux. Aujour d’hui, Olivier Seguy passe

à la vitesse supérieure en lançant Domo Modo. Cette gamme offre une centaine de

formes différentes, sièges, pouf, cubes, boules, comptoirs, en finition mate ou effet

glaçon. Du déjà vu ? Peut-être, car les acteurs sur ce marché sont nombreux. Par

contre, Oxygène Design fait la différence en matière de technologie grâce à un

système de commande par infrarouges, qui permet d’allumer, éteindre, changer la

teinte du mobilier. Chaque élément, autonome en énergie, ne présente qu’une

seule contrainte, le recharger via une prise électrique au bout de 14 heures d’uti-

lisation. Autre idée : le canapé modulaire composé d’éléments mobiles et connec-

tables entr e eux. Par fait pour créer un cor ner lounge confor table et flashy .

Poursuivant dans cette idée de proposer des solutions modulables, la marque offre

aussi un programme de luminaires (Option Acier) qui of fre la possibilité de com-

poser, sur la base de 17 éléments, plus de 989 combinaisons destinées aussi bien

à un usage extérieur qu’intérieur. 

www.oxygene-design.com

AVEC DOMO MODO, UNE COLLECTION DE
MOBILIER LUMINEUX SIGNÉ OXYGÈNE
DESIGN, VOS EXTÉRIEURS SERONT
FASHION ET FLASHY !
-/ GIVE YOUR GARDEN A FASHIONABLE
GLOW WITH DOMO MODO, A COLLECTION
OF LIGHT FURNITURE BY OXYGÈNE DESIGN.

-/ LET THERE BE LIGHT!
QUE LA LUMIÈRE SOIT !

H
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“Confidential Collection”Le luxe selon Romeo… 



Intérieur et extérieur se
confondent grâce à la
création de larges baies
vitrées et d’un plateau,
accueillant sur le même
niveau tous les espaces
de vie, salon, terrasse,
piscine…

-/ Interior and exterior
blend together thanks to
big picture windows and a
platform that allows all
the living areas – lounge,
terrace, swimming pool
etc – to be on one level.

avril 2010 www.cotemagazine.com
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-/ ALEXANDRE MAUCLET DESIGNED
THIS MODERN HOME BUILT OF WOOD
AND BATHED IN LIGHT.

ALEXANDRE MAUCLET SIGNE
CETTE MAISON CONTEMPORAINE À
L’ARCHITECTURE BOIS, BAIGNÉE DE
LUMIÈRE.

 -/ The owners of this house in La Gaude never for one moment

considered buying an old Pr ovençal house when they moved to

the Côte d’Azur. The couple, who ar e from Alsace, were indeed

very keen on contemporary architecture but more to the point they

wanted to enjoy the Riviera's assets to the full by having a home ba-

thed in light and open to nature, something traditional houses very

rarely offer. So they opted for this villa designed by Alexandre Mau-

clet, the per fect choice since the 190m² house on a steeply slo-

ping 6000m² plot ticked absolutely all their boxes but also had a not

inconsiderable plus in their eyes: it's built mainly of wood. Alexan-

dre Mauclet has specialised in this type of construction for 18

years, having built the extension for Mougins School in Mougins,

the Valdeblore secondary school and the wolf centre in Saint-Mar-

tin-Vésubie. The La Gaude house is a c omposite build since its

west and nor th façades are of concrete; being on the street side

they needed to blend in with the other houses roundabout. For the

rest of the house the architect used different types of wood: frame

Pour les propriétaires de cette maison située à la Gaude, il n’était

pas question de s’installer sur la Côte d’Azur et d’acheter une mai-

son provençale ! En effet, ce couple originaire d’Alsace était certes

amateur d’architecture contemporaine, mais aussi, et surtout, vou-

lait bénéficier pleinement des atouts de la Riviera en optant pour un

espace baigné de lumièr e et ouver t sur la natur e. Ce que n’of fre

avril 2010 www.cotemagazine.com

-/ NATURE AS BACKDROP    
POUR DÉCOR

PAR ALEXANDRE BENOIST - PHOTOS JEAN-MICHEL SORDELLO



Afin d’apporter encore plus de lumière et de clarté sur l’escalier desservant les deux niveaux,
l’architecte utilise un puits de lumière à la fois fonctionnel et graphique.

-/ To bring even more light and brightness to the stairs linking the two levels, the archi-
tect has used a functional, graphic, light shaft.

Le bardage bois et la terrasse volontairement non-traitée,
permettent au projet de s’intégrer au mieux dans son

environnement.

-/ The deliberately untreated wood facing and terrace allow
the house to blend inconspicuously into its surroundings.
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of Douglas fir, facings of r ed cedar, terrace decked in ipe wood.

And the terrace is the focal point of this project since the architect

decided to reverse the classic space layout by creating a "living

platform" in the upper part and installing the bedrooms on the gar-

den floor, facing east to catch the mor ning sun. This layout has

made it possible to ensur e the south-facing swimming pool r e-

ceives a maximum amount of sun and to create a platform with in-

terior and exterior living space on one level. The addition of big

french windows opposite the pool accentuates the ef fect the ar-

chitect was after. "I worked on visual transparency so as to create

the impression that as soon as you step thr ough the fr ont door

you're already outside; the living r oom becomes outdoor space

and the outside turns into an extra room." In the garden, no species

that weren't already there have been planted, so as to respect the

natural environment. As a result the house appears to have been

dropped into the heart of a Mediterranean forest, with nothing but

nature, sea and mountains all around.

www.architecturebois.com

pas, ou peu, une maison traditionnelle. Leur choix s’est donc porté

sur cette villa signée Alexandr e Mauclet. Une belle r encontre car

cet habitat de 190 m2, posé sur une parcelle de 6000 m2 très pen-

tue, correspondait en tout point à leurs attentes. Tout en apportant

un plus non négligeable pour eux, une architecture bois. Un mode

de construction dans lequel Alexandre Mauclet est spécialisé de-

puis 18 ans, parmi ses projets, citons l’extension de Mougins School

à Mougins, le lycée de Valdeblore, le centre des Loups à Saint-Mar-

tin Vésubie… Ici, la réalisation est mixte et pr opose les façades

ouest et nord en béton pour des raisons d’intégration. Ces par ties

donnant sur la rue, il fallait r especter le rendu des maisons envi-

ronnantes. Pour le reste, l’architecte a utilisé différentes essences de

bois, structure en Douglas, bardage en Red Cedar, terrasse en

Ipé… Une terrasse justement qui est au centr e du projet. L’archi-

tecte a décidé d’inverser la répartition classique des espaces en

créant un « plateau de vie » en partie supérieure, laissant ainsi les

chambres se positionner en r ez-de-jardin et orientées à l’est, afin

de bénéficier de la lumière matinale. Cette disposition permet d’op-

timiser l’ensoleillement de la piscine, située plein sud, et de créer

une plate-forme accueillant sur le même niveau espace intérieur et

extérieur. L’ajout de grandes ouvertures vitrées face à la piscine ac-

centue cet effet dedans/dehors, voulu par l’architecte. « J’ai travaillé

la transparence visuelle de façon à donner l’impr ession, dès que

l’on ouvre la porte d’entrée, qu’on est déjà dehors. Ainsi, la pièce à

vivre devient espace extérieur et l’extérieur devient pièce supplé-

mentaire. » Concernant le jardin, afin de respecter le paysage en-

vironnant, aucune espèce étrangèr e au site n’a été plantée.

Résultat : la maison semble être posée au cœur d’une forêt médi-

terranéenne, avec comme seul décor, la nature, la mer et la mon-

tagne.

www.architecturebois.com  
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-/ IN SAINT-TROPEZ, ARCHITECT
VINCENT COSTE HAS TRANSFORMED
A 1960S HOUSE INTO A DESIGN HOME
FILLED WITH LIGHT AND
INTERCONNECTED WITH ITS GARDEN.

À SAINT-TROPEZ, L’ARCHITECTE
VINCENT COSTE A TRANSFORMÉ UNE
MAISON DES ANNÉES 60 EN HABITAT
CONTEMPORAIN OUVERT À LA
LUMIÈRE ET CONNECTÉ AU JARDIN.

’était une maison à l’abandon qui n’intéressait personne.

Installée sur une parcelle de 1 000 m2, elle datait des an-

nées 60 et n’avait aucun intérêt ar chitectural », explique

l’architecte Vincent Coste. « Avant de prendre une décision, les ac-

quéreurs ont souhaité me la faire visiter en précisant leur demande,

un projet simple en liaison avec la nature. » Résultat : en une demi-

heure, à peine, l’architecte saisit le potentiel que dégage la struc-

ture de base. Oui, la structur e, car l’idée sera non pas de raser

l’ensemble pour reconstruire ensuite, mais plutôt de valoriser l’exis-

tant en ne conservant que l’essentiel, c’est-à-dir e quelques murs,

dont notamment ceux en pierre, typiques des années 60/70, afin de

conférer un esprit minéral au pr ojet. La volonté sera aussi d’inter -

C   "It was a neglected house that no one wanted, built in the

1960s on a 1000m² plot but with no ar chitectural value," ex-

plains architect Vincent Coste. "Before deciding to buy, the

present owners asked me to look ar ound it and explained

what they had in mind: a simple pr oject linking it with its na-

tural setting." In barely half an hour the architect had grasped

the potential of the basic structure, the idea being not to de-

molish the lot then rebuild, but to valorise what already exis-

ted by conserving only the essentials, i.e. a few walls,

particularly the stone ones typical of the 1960s-70s so as to

give the whole thing an organic feel. The next aim was to in-

corporate some opportune architecture, meaning perfectly in-

avril 2010 www.cotemagazine.com

Dualité entre les deux fa-
çades : de larges baies vi-
trées d’un côté et une
enveloppe de bois de
l’autre.

-/ The duality of the two
façades: big picture win-
dows on one side, wood
facing on the other. 

PAR ALEXANDRE BENOIST - PHOTOS STÉPHANE CLÉMENT

-/ A HOUSE LIKE 
AN OPEN

WINDOW  

UNE MAISON
COMME UNE FENÊTRE OUVERTE
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venir avec une architecture opportuniste, c’est-à-dire parfaitement

intégrée au paysage de façon à ne pas dénaturer le site. La struc-

ture, elle, sera entièrement vidée de son contenu et les façades dé-

gagées afin de créer de grandes ouver tures sur l’extérieur. « J’ai

souhaité aussi une identité for te pour chaque façade de façon à

générer une dualité entre elles. Au nord, de larges baies vitrées

prennent place devant le jar din. Au sud, une enveloppe de bois

agit comme un écran filtrant la lumièr e. En par tie basse, les pan-

neaux pivotent grâce à un ingénieux système de contr epoids.

« L’idée était de proposer un ensemble d’éléments dynamiques ca-

pables d’évoluer au cours de la jour née selon l’ensoleillement. »

Quant au jardin, la circulation du lieu est traitée comme partie inté-

grante de la cir culation de la maison par un jeu savant de

connexions visuelles et physiques à travers l’intervention de pas-

sages dallés comme la terrasse. « Je ne voulais pas que l’on se

perde dans le jardin, même si celui-ci est petit, mais au contrair e

que, quel que soit l’endroit où l’on se trouve, on intercepte toujours

la bâtisse et ses espaces de vie intérieurs. ».

 www.vincentcoste.com

tegrated into the landscape so as not to spoil the setting. The

structure itself was reduced to an empty shell and the façades

were pared by creating big openings onto the outdoors. "I also

wanted a strong identity for each façade so as to develop a

duality between them. On the north side, big picture windows

look out onto the garden. To the south, wood facings act as a

screen that filters the light, the lower par t being panels that

pivot using an ingenious system of counterweights. The un-

derlying idea was for a set of versatile components that could

progressively r espond to the var ying intensity of sunlight

throughout the day." The garden has been treated as an ex-

tension of the house through skilfully devised visual and phy-

sical liaisons using paved paths and terracing. "I didn't want

the garden, small as it is, to be an escape mechanism, on the

contrary, my intention was for the building and its interior, its

living areas, to be visible from wherever you are in the gar-

den."

www.vincentcoste.com      
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Photos 1 et 2 : Depuis le salon, l’ouverture sur la nature est totale.
-/ From the living room all you can see is nature.

Photos 3 et 4 : La circulation dans l’espace extérieur est traitée 
comme partie intégrante de la maison par un jeu de connexions visuelles

et physiques.
-/ The outdoor space has been treated as an extension of the house by

using visual and physical connections.

1

2

3
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AU CŒUR DU VILLAGE VAROIS DU BEAUSSET, L’ARCHITECTE MAURICE

SAUZET A MÉTAMORPHOSÉ UNE MAISON DE VILLAGE RUSTIQUE EN VILLA

CONTEMPORAINE. CHARME ET GRAND AIR ENTRE INTÉRIEUR/EXTÉRIEUR .

-/IN THE HEART OF THE VAR VILLAGE OF LE BEAUSSET, ARCHITECT MAURICE

SAUZET HAS METAMORPHOSED A RUSTIC COTTAGE INTO A MODERN VILLA

FULL OF CHARM AND FRESH AIR, INSIDE AND OUT.
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HUMAINE
NATURE

PAR LOUIS BADIE – PHOTOS JEAN-MICHEL SORDELLO

   -/ HUMAN NATURE
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LE SOLEIL EN FIN D‘APRÈS MIDI
Orientée à l’ouest, la couleur rouge pompéï de la façade donnant sur le jardin a été renforcée à

l’oxyde de cuivre (à la limite de la saturation) pour lui procurer un aspect encore plus soutenu. A

l’intérieur, la propriétaire, également décoratrice, s’est occupé de tout. Au premier, l’étage de vie,

la cuisine ouverte/fermée par des claustras ajourés, le salon, et leurs 12 mètres de baies vitrées.

Sur la gauche, côté rue, un petit salon de lecture et de télévision, le vestiaire et une chambre et

sa salle de bains. Au centre, le bureau et ses meurtrières. Au deuxième étage, les 4 chambr es

sous les toits dont la suite ouver te sur une autr e terrasse surplombant le jar din. Ultra claire et

spacieuse, cette dernière dispose aussi d’un petit escalier en colimaçon qui la relie directement

au salon. L’ensemble de la maison repose sur des couleurs minérales telles ces nuances de gris

sur les murs que l’on ne perçoit pas mais que l’on ressent. Contraste avec la façade. Sur le sol,

une résine kaki et du ciment ciré dans les chambres. Du lin, de la flanelle pour les tissus dont cer-

tains signés Marie Mekko et Canovas ; de l’ardoise et des galets noirs dans les salles de bains…

Des reflets doux pour magnifier le mobilier sobr e et contemporain dont les consoles en palis-

sandre (Les meubliers à Marseille), la grande table en chêne massif de la cuisine dessinée par

la maîtresse des lieux et entourée de 10 chaises vintage de Friso Kramer. Ici et là, des éclairages

Artemide et Foscarini, et quelques peintures signées Ediggio Ferraro et André Lauro, dessinateur

de l’architecte Fernand Pouillon. « En fait, on peut tout imaginer dans ces maisons qui paraissent

immuables ; et comme nous l’avons fait, doubler leur surface en les ouvrant sur le jardin conclut

la propriétaire. Rendre floue la frontière entre l’intérieur et l’extérieur jusqu’à la piscine, où plutôt

le bassin de nage de 12 m de long, qui l’été, bordé de végétation, ressemble à s’y méprendre à

une rivière en pleine campagne ! »

SUN IN LATE AFTERNOON 
The Pompey red of the west-facing garden façade has been empha-

sised using copper oxide. On the first floor are the living quarters: the

kitchen, which can be opened up or closed off by openwork screens,

and the living room, with 12m of picture windows in all. On the street

side, a small reading and television room, the cloakroom and one be-

droom with en-suite bathroom. In the middle, the study with slit win-

dows. On the second floor, four bedrooms including the master suite

that opens onto a terrace overlooking the garden. This extremely light,

spacious bedroom also has a little spiral staircase leading straight

down into the living room. The entire house is decorated in mineral co-

lours, the walls nuanced in grey in a way that you feel rather than see.

The floors are of khaki resin with waxed cement in the bedrooms, crea-

ting pale reflections that enhance sober modern furnishings. Dotted

about are light fittings by Artemide or Foscarini plus a few paintings by

Ediggio Ferrar o or Andr é Laur o, the ar chitect Fe rnand Pouillon's

draughtsman. "In fact you can do anything you like inside these ap-

parently immutable houses and, as we've done, double their surface

area by opening them onto the garden," concludes the owner. "Any-

thing from blurring the distinction between interior and exterior to ins-

talling a 12m lap pool that in summer, lined with plants, looks just like

a river in the countryside!"

Le rouge pompéï de la façade contraste avec
l’esprit zen qui habite tout l’intérieur de la
maison. 

-/ The Pompey red of the façade contrasts
with the zen feel imbuing all the interior of
the house.

« Cela fait 40 ans que nous habitons notre maison de famille et depuis très longtemps nous avions

le désir de la moderniser » introduit la propriétaire des lieux qui se surprend parfois à ne plus re-

connaître l’espace dans lequel elle a pour tant toujours vécu. « C’est la rencontre avec Maurice

Sauzet, dont je connaissais bien le travail, qui a tout déclenché. Nous lui avons alors r emis les

clefs, et notre confiance, le temps - un an - à ses mains expertes de gommer les imperfections,

de tout ouvrir sur le jardin, et de donner à notre lieu de vie la touche contemporaine qui lui man-

quait. Et dont nous rêvions forcément. »

LIBÉRER L’ESPACE, VIVRE LE JARDIN
Il faut dire que cette maison agricole n’échappait pas à la règle très compliquée des habitations

de village : tr op d’escaliers, de petites ouver tures, des couloirs encombrants, un jar din inex-

ploité... Résultat, aujourd’hui, l’escalier qui se trouvait au milieu a été déplacé sur l’extrême gauche

de la maison, desservant ainsi les deux étages. Une des idées de ce projet était de proposer une

déambulation intérieure sur les 400 m² habitables auxquels s’ajoutent 500 m² de jardin. Un par-

cours fluide, ouvert et en même temps protégé, pour mieux préserver la découverte. « Comme

des scènes de cinéma qui s’enchaînent avec leurs couleurs et leur climat, leurs zones d’ombres

et de lumières. Et une idée maîtresse, l’idéalisation du jardin, qui est d’ailleurs au centre de toutes

mes recherches » confie Maurice Sauzet, fortement marqué par ses expériences au Japon, no-

tamment aux côtés de Junzo Sakakura. 

"This has been our family home for 40 years and we'd been wan-

ting to modernise it for a very long time," begins the owner, who so-

metimes realises with surprise that she no longer recognises the

house in which she has always lived! "It was meeting Maurice Sau-

zet, whose work I knew well, that set the wheels tur ning. He was

able to smooth out the imper fections, open the whole p lace out

onto the garden and give our living space  the modern touch it

lacked and that we were indeed dreaming of."

FREE UP SPACE, MAKE THE GARDEN LIVEABLE
The old agricultural cottage had the usual disadvantages of all vil-

lage houses: too many stairs, small windows and doors, awkward

corridors, an unexploited garden. To start with, the staircase right

in the middle was moved to the far left of the house so as to serve

both upper floors. One of the ideas behind the project was to in-

terconnect the 400m² of living space inside, plus the 500m² of gar-

den, so as to make the rooms flow into one another, opening them

up but at the same time preserving an element of discovery. "Like

scenes in a film, their colours and atmospheres, areas of light and

shade, successively blending into each other. And a key idea was

the idealisation of the garden, something that is in fact at the heart

of all my research," confides Maurice Sauzet, who is str ongly in-

fluenced by his experiences in Japan, notably with Junzo Saka-

kura.

74

avril 2010 www.cotemagazine.com

S
P

E
C

IA
L

IN
 &

 O
U

T



77

S
P

E
C

IA
L

IN
 &

 O
U

T

-/ INDOORS/OUTDOORS AND VICE VERSA    

Du verre, du verre et encore du verre. Pour la transparence. C’est exactement ce que désiraient

les jeunes propriétaires. « Au point que lorsque l’architecte aixois Henri Paret (Le Tholonet) nous

a présenté son pr ojet, nous sommes r estés tellement interdits qu’il a cru qu’il avait fait fausse

route ! Or il avait deviné et dessiné tous nos désirs… Non, sur tout ne changez rien ! » Et c’était

parti pour 8 mois de travaux et la création de cette maison - près de 150 m² habitables + 120 m²

de terrasses - que les pr opriétaires voulaient contemporaine, très califor nienne. Un lieu à vivr e

mais surtout pour recevoir où, entre l’intérieur et l’extérieur, tout est fait pour doubler la surface de

vie.

DES CONTRAINTES TRÈS FORTES LIÉES AU TERRAIN
Plein sud. Cette maison exposée face au port maritime de Marseille a trouvé appui sur un terrain

triangulaire difficile, d’une superficie d’environ 600 m² et disposant d’une très for te déclivité ; 10

mètres d’amplitude entre le point le plus haut et le plus bas. « Outre les problèmes de fondations,

de terrassement, la présence verticale de la roche, il fallait tirer profit de la vue sur la mer, au loin

     -/ Glass, glass and still mor e glass. For transpar ency, which is exactly

what its young owners wanted. "So much so that when Henri Par et, the

Aix architect in Le Tholonet, showed us his project we were so dumb-

founded he thought he was on the wrong track! In fact he'd intuited and

designed precisely what we wanted." Then began eight months of work

building this house – 150m² of living space plus 120m² of terraces – that

its owners wanted to be very modern, very Californian. A home but also,

importantly, a place to receive guests, where everything has been done

to increase the useable space inside and out.

A PLOT WITH CONSIDERABLE LIMITATIONS 
The house faces due south, looking out over Marseille's harbour. It's built

on a difficult triangular plot of appr oximately 600m² that slopes steeply

and varies 10m in width from highest to lowest points. The living quarters,

DEDANS/DEHORS
& VICE-VERSA 

PERCHÉE SUR LES HAUTEURS DE L’ESTAQUE, CET ÉCRIN DE
VERRE AUX LIGNES DROITES ET AU TOIT TERRASSE PUISE

SON INSPIRATION DANS LES MÉGALOMANIES ARCHITECTURALES
DE MULHOLLAND DRIVE. MAIS EN VERSION EUROPÉENNE.

-/PERCHED ABOVE L’ESTAQUE SITS A SHOWCASE ALL IN GLASS AND
STRAIGHT LINES, COMPLETE WITH ROOF TERRACE.

THE INSPIRATION IS MULHOLLAND DRIVE ARCHITECTURAL
MEGALOMANIA BUT DONE THE EUROPEAN WAY.

PAR LOUIS BADIE – PHOTOS JEAN-MICHEL SORDELLO
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Le déambulatoire clôture la terrasse qui conduit à la piscine
anthracite.

-/ The walkway delineates the terrace leading to the char-
coal-grey swimming pool.



explique l’architecte. Du coup, la maison se construit en hauteur . » Le niveau de vie principal,

auquel on accède par un escalier de 27 marches, ou bien par l’ascenseur, a été créé le plus haut

possible afin d’accentuer le sentiment d’intimité par rappor t au voisinage mais aussi de « sus-

pension dans le ciel » lorsque l’on est installé dans le salon. Cet effet est notamment obtenu par

la création d’un déambulatoire extérieur longeant la terrasse éclairée par des appliques BEGA,

et par les 3 mètres de hauteur des baies vitrées du salon de 75 m², cuisine ouverte/fermée com-

prise. Pour cette dernière, les portes coulissantes sont judicieusement intégrées dans les murs

et le plan de travail central est réalisé en Corian. Autr e astuce, la baie fixe horizontale, toujours

dans la cuisine, qui cadre la roche, éclairée la nuit, et en fait un véritable tableau. Sensation iden-

tique avec la baie fixe de l’entrée, verticale cette fois-ci, sur les bambous.

COULEURS NEUTRES ET PEU DE MEUBLES
Façade blanche, et dans le jardin, la piscine en L, anthracite, bordée par une rampe LED. Quant

à l’intérieur, derrière les baies coulissantes à galandage, des couleurs pâles, neutres et une vue

sur la mer de toutes les pièces. Au sol, un carrelage grès émaillé rectifié gris, des murs taupe et

du bois façon wengé pour le dr essing et le vestiaire. Même ambiance dans les salles de bains

aux murs recouverts de grès cérame aspect ardoisé. Pour les meubles, volontairement peu, voici

la chaise longue Le Corbusier réédition Cassina et la table de salle à manger Big foot 8 places

(Issima Marseille). « Privilégier l’épure et le sentiment d’espace ajoutent les propriétaires, comme

à l’étage, également très zen. » En effet, celui-ci abrite une chambre d’amis, mais surtout la cham-

bre/suite avec bureau de 45 m², très claire, et donnant sur une autre terrasse de 11 m². Notez que

cette vaste pièce a été conçue et équipée pour être divisée et, le cas échéant, permettre la créa-

tion d’une chambre supplémentaire et totalement indépendante. 

accessed by 27 stairs or a lift, were placed as high up as possible so as

to accentuate the feeling of intimacy with the surr oundings and also of

being suspended in the sky when you'r e in the living r oom. The ef fect

was obtained mainly by creating an external walkway along the terrace

lit by BEGA wall lights, and by 3m-tall picture windows in the living room,

which measures 75m² including the ope n/closed kitchen. Another cle-

ver idea was the horizontal fixed window in the kitchen, which frames the

rock (lit up at night) just like a picture. In the entrance hall a similar fixed

window, but vertical this time, looks onto the bamboos, creating the same

effect.

NEUTRAL COLOURS, SPARSE FURNITURE
White frontage and in the gar den a charcoal-grey L-shaped swimming

pool bordered by LED lights. Inside, behind the partitioned sliding french

windows, the colours ar e pale and neutral; the sea can be seen fr om

every room. Floors tiled in grey-tinted enamelled sandstone, taupe walls,

wenge-type wood in dressing room and cloakroom. The same treatment

for the bathrooms, their walls tiled in slate-finish stoneware. The delibe-

rately sparse furniture includes a Le Corbusier chaise longue from Cas-

sina and an eight-seat Big Foot dining table by Issima of Marseille.

Upstairs, a guest bedr oom and the master bedr oom suite with 45m²

study, very light and giving onto an 11m² terrace.  

avril 2010 www.cotemagazine.com
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Du vaste salon/cuisine à la chambre/suite,
partout, la vue plongeante sur Marseille et la
Méditerranée.

-/ Everywhere, from the vast living room/kit-
chen to the master suite, a bird's-eye view
over Marseille and the Mediterranean.
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ESSENCE NOBLE
BOIS
-/ WOOD, NOBLE IN ESSENCE

ELAN, GLOSTER
Rompant avec les codes traditionnels du mobilier en teck,

Elan utilise la technique du lamellé collé ce qui offre de

nouvelles possibilités de formes et d’ergonomie. 

-/ Breaking with the traditional codes of teak furniture, Elan

uses the glued laminate technique that offers new possibili-

ties in forms and ergonomics. 

www.gloster.com - www.sabz.fr  

BAMBAM, OFFICINA KREA-
TIVA
CHEZ SENTOU
Après avoir réédité un grand

classique des années 50, le fauteuil

en fil Acapulco, Officina Kreativa

poursuit dans son esprit vintage avec

cette table (medium plaqué chêne) là

encore très fifties. 

-/ After bringing us a great 1950s

classic, the Acapulco cord chair, Offi-

cina Kreativa pursues its vintage lea-

nings with this table in oak-faced

MDF, again very Fifties.  

www.sentou.fr 

LE BOIS FAIT SON GRAND
RETOUR SUR LA SCÈNE

OUTDOOR. MASSIF OU
TECHNIQUE, IL S’ASSOCIE SANS
COMPLEXE AUX MATÉRIAUX HI-

TECH COMME LA RÉSINE, LA
FIBRE DE VERRE OU LE MÉTAL.

-/WOOD MAKES ITS BIG
COMEBACK ON THE OUTDOOR
SCENE. SOLID OR TECHNICALLY
TWEAKED, IT HAPPILY TEAMS UP
WITH HI-TECH MATERIALS – RESIN,
FIBREGLASS – AND METAL.

ROAD, DESIGN RODOLFO
DORDONI - RODA

Simplicité des lignes et beauté du

teck pour un ensemble très contem-

porain et furieusement chic. 

-/ Simple lines and the beauty of

teak for a very modern and furiously

chic set of furniture. 

www.rodaonline.com    
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LE MOBILIER S’INSTALLE EN PLEIN AIR. IL RESPIRE VERDURE ET GRAND
LARGE GRÂCE À DES MATÉRIAUX MODERNES QUI VONT DU BOIS AU
PLASTIQUE, VIA LE TRESSAGE – TRÈS EN VOGUE – ET LE MÉTAL. 

-/FURNITURE TAKES UP RESIDENCE IN THE OPEN AIR, EXUDING A COUNTRY
OR SEASIDE FEEL THROUGH MODERN MATERIALS RANGING FROM WOOD
AND METAL THROUGH WEAVES (VERY FASHIONABLE) TO PLASTIC.  

EXTÉRIEUR
JOUR
-/ EXTERIOR, DAY

PAR ALEXANDRE BENOIST  

ROMEO & JULIET, DESIGN
KOEN BAEYENS, BASILE

GRAUX & STIJN GOETHALS
EXTREMIS

Un banc des plus romantiques

et bucoliques en lattes de ja-

toba. Les pots sont eux en fibre

de verre. 

-/ A most romantic, bucolic

bench of jatoba slats with fibre-

glass pots.   

www.extremis.be

�
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BRANCH, DESIGN ILARIA MA-
RELLI, CORO

Un ensemble composé d’une table

d’appoint, d’une chaise et d’un parasol

qui conférera à votre jardin ou à votre

terrasse un esprit très contemporain.

-/ A set comprising side table, chair and

parasol, to give your garden or terrace a

very modern feel. 

www.sabz.fr  

NIMIX, ROYAL BOTANIA
Design minimaliste réduit à l’essentiel pour cette

chaise longue en acier inoxydable très graphique.

-/ Minimalist design reduced to essentials for this

chaise longue in very graphic stainless steel. 

www.royalbotania.com

EKSTAND, SIFAS
Une table de repas qui s’adaptera à toutes les occasions car 

proposant 2 allonges en verre émail. La structure est, elle, en inox

électropoli ou aluminium. 

-/ A dining table that adapts to all occasions since it has two exten-

sions in enamel glass. The base comes in electropolished stainless

steel or aluminium. 

www.sifas.fr 

DESI   NSIMPLEMENT
-/ METAL, SIMPLY DESIGN

GRAND CLASSIQUE DU MOBILIER OUTDOOR, LE MÉTAL RENOUE AVEC
UNE NOUVELLE JEUNESSE TOUT EN CULTIVANT UN ESPRIT VINTAGE ET
LOOK CONTEMPORAIN. -/A GREAT CLASSIC FOR OUTDOOR FURNITURE, METAL ENJOYS A SECOND

YOUTH WHILE CULTIVATING A VINTAGE FEEL WITH A MODERN LOOK. 

�

�
�
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LA FIBRE CRÉATIVE

QU’IL SOIT FAIT À PARTIR DE FIBRE
NATURELLE OU SYNTHÉTIQUE, LE
TRESSAGE SE RENOUVELLE POUR OFFRIR
DES EFFETS À LA FOIS DESIGN ET TRÈS
INNOVANTS.

-/ WHETHER USING NATURAL OR
SYNTHETIC FIBRES, WEAVES
REINVENT THEMSELVES TO CREATE
EFFECTS THAT ARE STYLISH AND
VERY INNOVATIVE.

SLIM LINE, DESIGN JEAN-MARIE MASSAUD,
DEDON
L’inventeur du mobilier outdoor n’en finit pas de proposer

des nouveautés aux formes à la fois intemporelles et ins-

crites dans la tendance comme ce fauteuil issu du ma-

riage entre une fibre synthétique et un mode de tissage

traditionnel. 

-/ The inventor of outdoor furniture just never stops pro-

ducing new models in shapes that are timeless but well

trendy, such as this chair created by using a traditional

weaving technique for a synthetic fibre. 

www.dedon.de

SIXTIES, DESIGN FRANCESCO ROTA, FERMOB
Ce fauteuil doté d’une structure aluminium et d’une assise en résine technique haute densité se re-

marque aussi par son tressage aux motifs très aérés, légers et stylés.

-/ This chair consisting of an aluminium frame and a high-density synthetic resin seat stands out

through its light, stylised.

www.fermob.com   

TESS, DESIGN THIBAULT DESOMBRE
MASSAUD, CINNA

Forme simple mais efficace pour cette chaise

en rotin synthétique tressé et structure acier

traité par électro zingage puis laqué époxy

permettant ainsi un usage extérieur.

-/ A simple but effective shape for this chair in

woven synthetic rattan on a steel frame elec-

troplated in zinc then covered in epoxy resin

so it will be happy outdoors. 

www.cinna.fr   

-/ WEAVES, CREATIVE FIBRES

�

�

�



86

S
H

O
P

P
IN

G
IN

 &
 O

U
T

avril 2010 www.cotemagazine.com

CHIC

B.A-BA, LEBLON DELIENNE
Esprit Bande Dessinée pour ce siège aux

formes bulbeuses et très « ligne claire »,

fabriqué en résine polyuréthane bleu lagon.

-/ A cartoon feel for this bulbous clean-lined

seat made of lagoon-blue polyurethane resin. 

www.leblon-delienne.com

DODO, DESIGN OIVA TOIKKA, MAGIS
Non le dodo n’a pas disparu ! Preuve en est

avec ce siège à bascule qui ravira les petits et

les grands.

-/ No, the dodo is not extinct! This swing seat

that will delight young and old alike proves it.

www.magisdesign.com

BITE ME, DESIGN KARIM RASHID, XO
Une chaise zoomorphique, organique et

globuleuse, qui, avec sa forme douce de dent,

ne manque pas de mordant !

-/ A zoomorphic, organic, globular chair that with

its soft tooth shape certainly doesn't lack bite! 

www.xo-design.com

MATÉRIAUX CRÉATIF PAR EXCELLENCE, LE PLASTIQUE SE PLIE
À TOUS LES DÉLIRES DES DESIGNERS. -/THE CREATIVE MATERIAL PAR EXCELLENCE, PLASTIC LENDS

ITSELF TO THE DESIGNERS' WILDEST DREAMS.

�

�

�

-/ CHIC PLASTIC



LA LOI MALRAUX EN PÉRIL MAL-
RAUX LAW IN PERIL

NOUVEAUX PROGRAMMES
NEW DEVELOPMENTS
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IN/OUT ADRESSES DESIGN
-/ DESIGN ADDRESSES 

Alexander Rose 
Des collections en fibre

tressée, en bois exotique ou

en acier. Des lignes

contemporaines et plus

classiques. Un choix qui

offre qualité, fonctionnalité

et esthétisme.

-/ Collections in woven fibre,

exotic woods and steel.

Contemporary and more

classical styles. A selection

offering quality, functionality

and aesthetics.

Cannes, 5 bd Montfleury 

Tél. 04 93 39 64 40 

All Seasons
Une sélection de mobilier

signé Fermob, marque fran-

çaise leader du secteur,

dont les créations se distin-

guent par leurs lignes

contemporaines.

-/ A selection of furniture by

Fermob, the sector's lea-

ding French brand, whose

creations stand out through

their modern styling.

Nice, 6 place Wilson 

Tél. 04 92 17 63 63

Cinna
On y viendra pour Tess,

chaise en rotin synthétique

tressé et structure tubulaire

acier, signé Thibault Des-

ombre.

-/ Head here for Tess, a

chair in woven synthetic rat-

tan on a tubular steel frame,

designed by Thibault Des-

ombre.

Saint-Laurent-du-Var, 

111 avenue Léon Bérenger 

Tél. 04 92 12 94 11

Dedon
Des créations signées par

les stars du design interna-

tional comme la table à ral-

longe Pontoon, une

nouveauté composée d’un

plateau en HPL (High Pres-

sure Laminate) posé sur

des pieds en aluminium.

-/ Creations by international

design stars, including the

Pontoon extending table

composed of a top in HPL

(High Pressure Laminate)

on aluminium legs.

Monaco, Domaine des Ja-

carandas, 11 allée Guil-

laume Apollinaire 

Tél. + 377 97 98 69 37

Design Room
Un catalogue de grandes

marques comme Gerva-

soni, Ghost ou encore

Braid.

-/ A catalogue of big names

such as Gervasoni, Ghost

and Braid.

Cannes, 4 place Comman-

dant Lamy 

Tél. 04 93 99 20 32

Halogène
Le rendez-vous des édi-

teurs de prestige (Cappel-

lini, Zanotta, 

Lago, Flexform, MDF, 

Ingo Maurer, Mooi…), 

proposées dans un show-

room de 300 m2.

-/ A gathering of prestigious

manufacturers (Cappellini,

Zanotta, Lago, Flexform,

MDF, Ingo Maurer, Mooi etc)

in a 300m² showroom.

Nice, 15 rue François Guisol 

Tél. 04 93 88 96 26 

Home et Jardin
Tribù et ses modèles épu-

rés, Kettal et son mobilier

signé de célèbres 

designers comme Patricia

Urquiola, ou encore Vlae-

mynck et ses bains de so-

leil empilables.

-/ Tribù's pared-down mo-

dels, Kettal furniture des-

igned by famous names

such as Patricia Urquiola,

and Vlaemynck's stackable

sun beds.

Beaulieu-sur-Mer, 

36 boulevard Marinoni 

cTél. 04 93 01 01 58

Home Store Balitrand
Salon, hamac, chaise

longue, balancelle, table

pour déjeuner, chaise, mo-

bilier pratique… En résine

tressée (Rausch, Pergay,

Point SL), en aluminium

(Ego) ou en teck (Les jar-

dins du bout du monde)…

-/ Suites, hammocks,

chaises longues, swing

seats, lunch tables, chairs,

functional furniture etc. In

woven resin (Rausch, Per-

gay, Point SL), aluminium

(Ego) or teak (Les jardins

du bout du monde).

Cannes-la-Bocca, 183-201

avenue de la Roubine – Tél.

4 93 90 59 05

J. Bonet
Une sélection de marques

parmi les plus belles en

matière de mobilier contem-

porain, Driade , Magis,

Paola Lenti, Emu…

-/ A selection of the finest

brands in contemporary fur-

nishings: Driade, Magis,

Paola Lenti, Emu etc.

Nice, place Arson, 

25 rue Scaliéro 

Tél. 04 92 00 36 66

Kartell
Des collections tout plas-

tique signées par la fine fleur

du design contemporain

(Starck, Urquiola, Lissoni,

Arad, Bouroullec, Citterio…).

Utilisables aussi bien à l’inté-

rieur qu’à l’extérieur.

-/ All- Bouroullec, Citterio

etc). For indoors just as

much as outside plastic col-

lections by the flower of

contemporary design

(Starck, Urquiola, Lissoni,

Arad, Bouroullec, Citterio...).

Nice, 21 rue de la Buffa  

Tél. 04 93 87 93 92

Loft Interior Designers
Un showroom qui réunit en

un seul et même lieu des ré-

férences italiennes comme

Cassina, Moroso, Cappelini,

Knoll, B&B Italie…

-/ A showroom bringing toge-

ther referential Italian names

such as Cassina, Moroso,

Cappelini, Knoll, B&B Italia

etc. 

Nice, 25/27 rue de la Buffa

Tél. 04 93 16 09 09

Oxygène Design
Nouveauté cette année 

avec la création maison

d’une ligne de mobilier 

extérieur lumineux utilisant 

la technologie Led (chaise,

bar, canapé, pouf) et 

autonomes en énergie (re-

chargeable seulement 

au bout de 14 h).

-/ New this year is its own

line of outdoor light furniture

using LEDs (chair, bar, sofa,

pouffe); these have a 14hr

power reserve, after which

you just recharge them.

Nice, 15 boulevard Victor

Hugo - Tél. 04 93 82 40 86 

Sifas
La référence du chic casual

et des matériaux de dernière

génération. Dans la nouvelle

collection, citons le salon

modulable Sakura, design

signé Mark Robson, aux

formes ondulées.

-/ The reference in relaxed

chic and latest-generation

materials. In the new collec-

tion we spotted the undula-

ting modular Sakura sofa by

Mark Robson.

Antibes, 1170 route de Nice

Tél. 04 92 91 42 00

Mougins, bretelle de l'Auto-

route, 

chemin Font Graissan 

Tél. 04 92 18 32 40

Puge-sur-Argens, 

Quartier des Plaines, RN7 

Tél. 04 94 19 04 36

Toulon, Grand Var, La Garde

Tél. 04 94 23 91 10

Saint-Tropez, Port Cogolin

Tél. 04 94 56 58 66

Tectona
Tous les meubles de jardin

en teck, mais aussi en fer

forgé, aluminium, résine tis-

sée ou bois peint. Chaque

année, des designers de

renom, comme par exemple

Ronan & Erwan Bouroullec

(salon Peeble), créent de

nouveaux modèles. 

-/ All your garden furniture

needs in teak but also

wrought iron, aluminium,

woven resin or painted

wood. Every year renowned

designers, e.g. Ronan &

Erwan Bouroullec (Peeble

furniture suite), dream up

new models.

Vallauris, 

3015 chemin Saint-Bernard 

Tél. 04 92 96 92 29

Unopiù
Avec sa collection contem-

poraine (Unopiù Contempo-

rary), les amateurs de des-

ign sobre et élégant seront

conquis. Belle harmonie de

matériaux, fibre tressée,

inox, bois…

-/ Those fond of sober 

elegant design will be won

over by the contemporary

collection. A harmonious

combination of materials:

woven fibre, stainless steel,

wood etc. 

Mandelieu-Le Napoule, 

ZI les Tourrades, 

Palace Center 1 

Tél. 04 92 19 57 77

WS Collection

Une adresse tournée vers la

fibre synthétique proposée

en différentes déclinaisons,

plate ou ronde dans l’esprit

Kubu (fibre naturelle), aux

couleurs naturelles (beige,

brun, chocolat) ou plus

flashy comme le vert ou

l’orange. Un choix qui fait

aussi la part belle aux

formes douces comme pour

la ligne de canapé Taba qui

rappellent les fauteuils club

des années trente. 

-/ A shop focused on synthe-

tic fibres in diverse forms.

Flat or round in the Kubu spi-

rit (natural fibre) and in natu-

ral colours (beige, brown,

chocolate) or flashier ones

such as green and orange.

Saint-Tropez, Route des

Plages, Quartier des Marres

Tél. 04 94 56 49 05

Bistro par Fermob.

Out/In de Philippe Starck. 

Chaise longue Leaf, Dedon.

Bain de soleil Tandem, 
Ego.
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Exceptional apartments in Monte- Carlo

Rare. Superb three-floor master apartment providing luxury, elegance and comfort.
328m2 of living space on two floors, served by a private lift. Sophisticated decoration.
334m2 rooftop terrace with pergola, summer kitchen and jacuzzi.
Breathtaking panoramic view over Monaco. Cellar and two parking spaces. Sole agent.
Ref. 1070. Price on request.

Rare. Trés bel appartement de maitre, en triplex, offrant luxe, élégance et confort.
328m2 habitables sur deux niveaux, desservis par ascenseur privé.Décoration raffinée.
Terrasse-roof aménagée avec pergola, cuisine d’été, jacuzzi. 334m2. Vue panoramique
imprenable sur Monaco. Cave, deux parking. Exclusivité. 
Ref.1070. Prix sur demande.
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L’hôtel Gazan de la Peyrière, à Grasse.
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SEn matière de fiscalité des investissements, dès que quelque chose marche
bien en France, on l’arrête : c’est une malédiction ». Fiscaliste et opérateur

immobilier, Jean-Charles Jassogne – dont le groupe qui porte son nom est classé
parmi les dix plus importants en France – est catégorique : les dispositions des lois
de finance 2009 et 2010 vident la loi Malraux de l’essentiel de son intérêt pour les
candidats à l’investissement dans la pierre.
Il est vrai que des décisions successives de Bercy ont réduit comme peau de cha-
grin les défiscalisations qui, à l’origine, caractérisaient cette loi visant à susciter
l’émergence de logements disponibles, et à loyers modérés, en favorisant la ré-
novation des hab itations anciennes situées dan s des périmètres classés : les «
zones de protection du patrimoine architectural urbain et paysager ». De plus, les
municipalités profitaient des conséquences heureuses de cette loi pour faire abou-
tir des programmes de réhabilitation globale de leur cœur de ville historique. Mon-
tauban et Toulon, deux exemples souvent donnés en références, dont les centres
étaient devenus des jachèr es urbaines, ont pu ainsi connaîtr e une véritable r e-
naissance. Jusqu’en 2008, l’incitation fiscale était particulièrement attractive : un ac-
quéreur d’une habitation entrant dans le dispositif Malraux pouvait, en ef fet,
défalquer de son revenu imposable la totalité du montant des travaux et, en contre-
partie, il devait mettre ce bien en location, selon des modalités fixées par la loi,
durant une période limitée à six ans.
Mais les lois fiscales de 2009 et 2010 ont largement changé les règles du jeu
puisque, désormais, le montant des travaux déductible entr e dans le calcul du
plafonnement général des défiscalisations possibles lequel est limité à 20 000 € par
foyer fiscal. De plus, l’obligation de mettre en location a été portée à neuf ans.
« Du coup, il n’y a actuellement plus aucun opérateur engagé dans du Malraux
nouvelle version », fait observer Jean-Charles Jassogne. « Et il n’y a plus d’opé-
rateur car il n’y a plus de candidat à l’investissement. Conséquences : des loge-
ments qui n’apparaissent plus sur le marché, des emplois en moins dans le BTP,
et des communes, un millier environ, stoppées net dans leur programme de réha-
bilitation de leur centr e. Sur la Côte d’Azur , c’est le cas de Grasse où, actuelle-
ment, tout est gelé ». Un cas que l’intéressé connaît bien puisque sa société s’est
engagée, avant 2009, dans le pr ogramme de rénovation de l’hôtel Gazan de la
Peyrière. « Il est donc absolument vital », conclut Jean-Charles Jassogne, « qu’au
niveau du Parlement la voix des élus locaux se fasse entendr e pour que l’on r e-

vienne à la raison du côté de Bercy ». En attendant, le groupe Jassogne (1) com-
munique, pour sa part, qu’il conserve encore en portefeuille, une quarantaine de lots
Malraux d’avant 2009 répartis à travers l’hexagone. À bon lecteur, salut !

-/ Jean-Charles Jassogne, a tax consultant and property developer whose epony-
mous group is among the 10 largest in France, is categorical: measures in the 2009
and 2010 finance laws deprive the Malraux Law of its main benefits.
The law was intended to ensure the availability of more living accommodation at af-
fordable rents by encouraging the renovation of old buildings located in areas clas-
sified as "zones for the protection of architectural, urban and landscape heritage".
In addition, local authorities could use it for implementing global rehabilitation pro-
grammes in their historic city centr es; for example Montauban and Toulon, whose
centres were suffering from urban decay, have achieved veritable rebirths thanks to
it. Up until 2008 the law's fiscal benefits were particularly attractive since investors
were able to deduct the entire cost of renovation work from their taxable income but
in exchange were obliged to rent the property out for six years in accordance with
conditions fixed by the law.
But the 2009 and 2010 taxation laws have changed the rules of the game conside-
rably: henceforth the cost of the renovation work is included in the calculation of
total tax deductions app licable, limited to €20,000 per fiscal household per year ,
and the obligation to rent the property out has been increased to nine years.
"So right now there are no developers engaged in Malraux developments because
there are no longer any investors inter ested, the consequences being that homes
aren't coming on the market, jobs in the construction and public works sector have
been lost and ar ound 1000 local authorities have halted their r ehabilitation pro-
grammes completely. On the Côte d’Azur this has happened in Grasse, where eve-
rything has ground to a halt." A case with which Jean-Charles Jassogne is intimately
acquainted since before 2009 his company took on the renovation of the Gazan de
la Peyrière townhouse. "It's therefore absolutely vital," he concludes, "that local po-
liticians make their voices heard in parliament so that the ministry of finance is made
to see reason." In the meantime, the Jassogne group (1) has made it known that
throughout France it still has some 40 pre-2009 Malraux developments on its books.
(1) à consulter sur le site www.jassogne.fr

Des décisions de Bercy ont fait fondre l’intérêt
fiscal lié à cette forme d’investissement dans la
pierre. Jean-Charles Jassogne, fiscaliste et opé-
rateur immobilier, tire la sonnette d’alarme. 
-/ Ministry of finance decisions have whittled
down the tax benefits of property investments
regulated by this law. T ax consultant and pro-
perty developer Jean-Charles Jassogne sounds
the alarm.

Loi Malraux  : 
dispositif en péril 
/ Malraux Law: tax break in peril!

“

Jean-Charles Jassogne

classaffaires

i agents commerciaux, ni notaires, ni avocats, mais des professionnels qui
se situent au-dessus des parties et dont l’indépendance constitue donc le
gage de leur impartialité : c’est ainsi que veulent se définir les exper ts im-

mobiliers dont le rôle et l’importance sont trop souvent méconnus des propriétaires
et des candidats à l’achat. Pourtant, les premiers comme les seconds gagneraient
à les consulter pour s’épargner de douloureuses déconvenues.
« Pour des biens importants ou sortant de l’ordinaire, et donc vis-à-vis desquels il
est impossible pour quelqu’un qui n’est pas de la partie de faire une comparaison
avec des transactions comp arables effectuées dans le même secteur géogra-
phique, un acquéreur potentiel a évidemment intérêt à venir nous consulter », ex-
plique Jacques Perrière, délégué départemental 06 de la Compagnie Nationale
des Experts immobiliers qui n’accueille en son sein que des personnalités ré-
pondant à d’exigeants critères relatifs à leur for mation et à leur expérience pr o-
fessionnelle. « Le résultat de notr e expertise lui per mettra de mieux engager la
négociation en proposant une offre réaliste et lui évitera, le cas échéant, de sur -
payer un produit ».
Evidemment, le montant de la valeur d’un bien tel qu’il est évalué par un expert de-
mandé par un éventuel acheteur ne constitue pas une contrainte pour le 
vendeur : celui-ci reste libre d’exiger le prix qu’il demande et de signifier à son in-
terlocuteur que c’est à pr endre ou à laisser . Mais au moins, le candidat à 
l’acquisition se déter mine en connaissance de cause. Ce qui peut éviter de
cruelles désillusions. « Il y a quelque temps, j’ai été sollicité par une personne qui
avait payé 16 millions d’eur os, pour un vaste domaine en Ile de France dont la
banque exigeait une expertise avant de lui octroyer un crédit gagé sur cette ac-
quisition », raconte Jacques Perrièr e. « Or, mon analyse a fait r essortir une esti-
mation de ce bien à 50 % seulement du prix payé ! » 

Une différence lourde de conséquences pour l’intéressé alors que tout cela au-
rait pu être évité à peu de frais, eu égard aux enjeux, car une expertise ne repré-
sente pas une dépense considérable : de 550 à 1 500 € pour des opérations
portant sur des estimations variant entre 500.000 et 1,5 M€, c’est-à-dire les cas les
plus fréquents.
En parallèle aux transactions, les estimations patrimoniales pour des questions fis-
cales (établissement de l’assiette de l’impôt sur la fortune), des demandes d’em-
prunts hypothécaires, des affaires de divorce ou de succession constituent autant
de circonstances où le recours à un expert immobilier peut s’avérer nécessaire.
« Dans les règlements familiaux, les par ties prenantes ont tout intérêt à s’accor-
der sur le fait de s’adresser à nous avant de se forger une opinion et de s’enga-
ger dans une démar che car , ce faisant, ils s’adjoignent aussi le 
renfort d’un médiateur : une expertise indépendante du patrimoine immobilier est
de nature à désamorcer nombre d’inextricables  conflits », commente Jacques
Perrière.

-/ Not commercial agents, not solicitors, not lawyers, but professionals acting in the
interests of neither par ty and whose independence ther efore constitutes a gua-
rantee of impartiality. That is how property surveyors like to define themselves but
owners and prospective buyers are too often unawar e of their r ole and impor-
tance. Yet both can benefit fr om consulting them, so as to avoid unpleasant di-
sappointments.
"For expensive p roperties, i t's obviously in a  p rospective buyer's interests to
consult us," explains Jacques Perrière, Alpes-Maritimes delegate of the Compa-
gnie Nationale des Experts Immobiliers, the profession's federation. "A valuation
by an expert puts a prospective buyer in a better position to negotiate by making
a realistic offer, to say nothing of avoiding the risk of paying more than the property
is worth."
Naturally the value of a pr operty as estimated by an exper t mandated by a po-
tential buyer isn't binding on the seller, who is still free to ask the price they want
and tell the buyer it's a take it or leave it situation. But at  least the pr ospective
buyer can make an infor med decision, and without breaking the bank because,
given what's at stake, a valuation isn't expensive: €550 to €1500 for valuations of
€500,000 to €1.5 million, in the most frequent cases.

Son utilité est méconnue des propriétaires et des acheteurs
et pourtant les uns et les autres auraient souvent intérêt à re-
courir à l’estimation d’un expert immobilier avant de passer
à l’acte. -/Few sellers or buyers appreciate just how useful a
property valuer can be, yet both would often find it in their in-
terests to engage one before signing that contract.

immobilier 

Entre le prix et la valeur, l’expertise… 
/ Between price and value lies expertise

N

Jacques Perrière, délégué départemental 06 de la Compagnie Nationale
des Experts immobiliers. 
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VISITE  SUR RENDEZ-VOUS 

Série Limitée
12 APPARTEMENTS DANS UN ÉCRIN D’AZUR
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ace à un marché encore trop calme, les agences immobilières se doivent de
remettre en question leur approche client, leur offre de services et leur mar-
keting. Une évidence qui est apparue très clairement à Luciana Gaia-Lebon,

comme en témoignent son nouveau branding et site internet, ses locaux fraîche-
ment réaménagés par Adriano Garbarino dans des couleurs douces et claires, et
la prise en charge totale dont ses clients bénéficient. Munie d’un solide bagage lin-
guistique et d’une grande expérience en promotion immobilière, acquise entre au-
tres aux Etats-Unis, elle dirige, avec une équipe qualifiée et expérimentée, La Costa
Properties Monaco, un pilier de l’immobilier monégasque. “Je me passionne pour
les besoins de mes clients et leur offre mon professionnalisme et ma connaissance
extensive du marché de l’immobilier de luxe”. Aux pr estations classiques s’ajou-
tent, ici, de nombreux services tels que formalités administratives, inscription des
enfants à l’école, travaux de décoration et réparation, assurance et sécurité.  Au
cours de plus de trente années passées en Principauté, Luciana s’est distinguée
non seulement au sein de la communauté immobilière mais également au niveau
communautaire et humanitaire, étant entre autres membre de Zonta Int’L, Wings for
Heart et du réseau Femmes Chefs d’Entreprise. Loin de nier la crise qui touche le
marché immobilier, Luciana et son équipe ont su y trouver une motivation supplé-
mentaire d’excellence.

-/ Faced with a still too-reticent market, estate agents are having to rethink their clien-
tele strategy, services and marketing. Something that Luciana Gaia-Lebon per cei-
ved extremely clearly, as can be seen by her new branding and website, her
premises newly overhauled by Adriano Garbarino and the total service she provides
for her clients. An accomplished linguist with considerable experience in pr operty
development, she runs La Costa Properties Monaco, a pillar of Monegasque real es-
tate, with her qualified and experienced team. In addition to those of a classic es-
tate agency , she pr ovides innumerable other services including dealing with
administrative formalities, registering children for schools, decoration and r epair
work, insurance and security.  
Over the 30-plus years she has been in the Principality, Luciana has become well-
known not only in the property sector but also as an active member of the commu-
nity who is involved in humanitarian work; she is a member of Zonta Int’L, Wings for
Heart and the Femmes Chefs d’Entreprise network. 

25 avenue de La Costa, Le Park Palace, MC 98000 Monaco 
Tél. + 377 97 97 99 00 – info@25lcp.com  - www.25lcp.com 

Pour Luciana Gaia-Lebon, changement et adaptation sont les
clés de la lutte contre la morosité du marché immobilier.

-/ Luciana Gaia-Lebon believes that changing and adapting
are the keys to dealing with a sluggish property market.

immobilier

Quelle crise immobilière ? 
-/ What property crisis?
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| PAR HUGUETTE MARSICANO | 

Résidence Laurentine
- Dernières opportunités
- Démarrage des travaux
- Proche des commerces et des plages
- Résidence sécurisée, prestations de
qualités
- Possibilité investissement Scellier

Renseignements - 06 31 58 65 81
grasse@optima06.com

Renseignements - 04 92 10 43 30
seaside@menton-squarehabitat.fr

39, Route de Cannes - 06130 Grasse

39, Route de Sospel - 06500 Menton

Menton

PROMOTION IMMOBILIÈRE AMÉNAGEMENT FONCIER

Mouans-Sartoux
Les Jardins de la
Comtesse
- Lancement, espace de vente sur site
- Proche des commerces et du golfe
de St Donat
- Au calme dans une oliveraie
- Résidence sécurisée, prestations
de qualités
- Possibilité investissement Scellier
- Label THPE ENR 2005 - Cerqual



LA COSTA PROPERTIES
MONACO

transactions immobilières – real astate & luxury homes

Le Park Palace, 25 avenue de la Costa - Tél. +377 97 97 99 00
info@25lacostaproperties.com - www.25lcp.com

LA COSTA PROPERTIES
MONACO

transactions immobilières – real astate & luxury homes

Le Park Palace, 25 avenue de la Costa - Tél. +377 97 97 99 00
info@25lacostaproperties.com - www.25lcp.com
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irigeant de Dotta Immobilier, l’une des plus importantes agences de la Prin-
cipauté, Michel Dotta est également Président de la Chambre de Dévelop-
pement Economique de Monaco. Un poste auquel il a été élu en juillet dernier

et depuis lequel il peut por ter une vision prospective, tenant compte, à la fois, des
conséquences de la conjoncture et des modifications structurelles qui interviennent. 
- Quelles sont les motivations qui vous ont conduit à accepter d’assumer cette

charge ?

La CDE est le bras armé de notre gouvernement en matière économique. Sa prési-
dence est donc synonyme d’un grand honneur et d’une mission de haute respon-
sabilité que l’on ne r efuse pas car il s’agit de l’oppor tunité de servir ef ficacement
son pays à la tête d’une institution opérationnelle et impliquées à tous les niveaux.
- Quels sont les principaux enjeux auxquels est confr ontée aujourd’hui l’éco-

nomie monégasque ?

Adaptation est le maître mot. Nous devons en ef fet savoir nous adapter aux chan-
gements structurels intervenus dans l’économie m ondiale qui nous concernent et
apparus à l’occasion de la crise ou en corollaire à celle-ci. Par exemple, les nouvelles
règles internationales en matière financière conduisent notre secteur ban-caire à se
refonder et à innover : le pr ocessus est engagé. Par ailleurs, pour la pr omotion de
notre territoire comme lieu d’accueil des entreprises ainsi que pour le tourisme d’af-
faires, s’il est vrai que  l’attractivité et le pr estige de la Principauté demeur ent in-
comparables, il faut néanmoins répondr e aux nouvelles attentes des opérateurs.
C’est pourquoi nous avons dans l’idée de créer un Team Monaco, fédérant les éner-
gies, comme il existe à côté de chez nous un Team Côte d’Azur avec lequel nous tra-
vaillons déjà : une collaboration appelée ainsi à se renforcer. Autre domaine en pleine
mutation, celui des sciences du vivant. Pour rebondir sur ce phénomène, la CDE et
le Centre Scientifique de Monaco sont en train de mettre en place un « cluster » re-
groupant les acteurs de ce secteur afin qu’ils puissent développer en commun, et
donc bonifier, leurs capacités d’innovation et de croissance.
- Comment analysez-vous le marché immobilier monégasque, un secteur majeur

également de l’économie de la Principauté ?

Sur ce plan, je définis Monaco comme un « marché unique », totalement atypique,
caractérisé par une of fre rare et de haute qualité et des temps et des modes de
réaction différents aux périodes de crise par rappor t à ce que l’on peut observer
partout ailleurs. Ainsi, 2008 fut encore excellent chez nous. Ce n’est qu’au cours de
2009 que la crise est apparue avec une diminution des transactions de l’or dre 
de 40 à 50 %, mais avec cependant une très faible baisse des prix : les vendeurs
préfèrent attendre car ils savent que Monaco reste une valeur sûre à terme.
- À quand un redémarrage du niveau des ventes ?

Le premier semestre de cette année s’avère encore difficile cependant on peut es-
pérer un mieux au cours du second. Mais quoi qu’il en soit, les investisseurs vont in-
failliblement revenir car Monaco est incomparable et je pense que ce sont les
Moyens Orientaux qui, les premiers, donneront le ton. 
-/ Michel Dotta runs Dotta Immobilier, one of Monaco's most important estate agen-

cies, and also chairs the Principality's chamber of economic development, a posi-
tion he was elected to last July and fr om which he can look to the futur e by taking
into account both the consequences of the pr esent situation and the structural
changes being introduced. 
- What motivated you to take on this responsibility?

The chamber is our government's strong arm in economic matters, so being its chair-
man is a great honour and a mandate with considerable responsibility that can't be
refused because it's an opportunity to serve your country effectively at the head of
an operational institution involved at all levels.
- What are the main challenges that Monaco's economy is confronting?

Adaptation is the key word. We need to adapt to the recent structural changes in the
world economy that affect us and which have arisen out of the recession or as a re-
sult of it. For example, the new inter national financial regulations are leading our
banking sector to refound itself and innovate; this process has already started. Fur-
thermore, to promote our country as a home for businesses and a corporate tourism
destination, although it's true the Principality's attractiveness and prestige are still in-
comparable, we nevertheless have to fulfil the operators' new expectations. This is
why we're thinking of setting up a Monaco team to unify energies, like the Côte d’Azur
team that exists alongside us and with which we're already working. Another sector
that's changing very fast is life sciences, so the chamber and Monaco's scientific
centre are in the process of setting up a cluster group to bring the players in this sec-
tor together.
- What is your analysis of Monaco's pr operty market, also a major player in the

Principality's economy?

I define Monaco as a unique market, totally atypical, characterised by a scarce but
very high quality offering and by reaction times and methods that in downturns dif-
fer considerably from those observed everywhere else. So 2008 was still an excel-
lent year for us. It was only over 2009 that the r ecession kicked in, with a 40-50%
drop in transactions but only a very small fall in prices; sellers are choosing to wait
because they know Monaco is still a blue-chip value in the long term.

Michel Dotta analyse avec optimisme les facultés de 
l’Etat Princier à s’adapter aux exigences conjoncturelles 
et structurelles. -/ Michel Dotta analyses optimistically the
Principality's capacities for adapting to the new economic
and structural demands.

rencontre

Michel Dotta
« La Principauté se forge de nouvelles
ambitions »  -/ "The Principality is forging
new ambitions"
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Tourisme / Tourism
CANNES DÉROULE LE TAPIS VERT 
Le Palais des Festivals et des Congrès devient le premier centre de congrès tri-
plement certifié QSE  (Qualité, Sécurité-Santé, Environnement) en Europe et dans
tout l’hémisphère nord. Une appellation, décer née par le Bur eau Veritas, qui ré-
compense ses politiques en matière de qualité de service, de sécurité mais sur -
tout dans le domaine du développement durable. Le r espect de l’environnement
est devenue une priorité pour l’entreprise. Pour cette année, la consommation
d’eau et d’électricité sera réduite de 10 et 15 %. Ce lieu de pr estige éco-respon-
sable a décidé d’affronter les nouveaux défis de notre époque pour devenir une
référence européenne.

CANNES ROLLS OUT THE GREEN CARPET 
The Palais des Festivals et des Congrès is the first congr ess centre in Europe and
the entire northern hemisphere to receive triple QSE certification (Quality, Environ-
ment, Safety-Security) from Bureau Veritas, an accreditation awarded for its policies
of service quality, safety and above all sustainable development. Respect for the en-
vironment is now a Palais priority; this year its consumption of water and electricity
will be reduced by 10% and 15% respectively. This ecoresponsible prestige venue
has decided to tackle the new challenges of our era head-on so as become a Euro-
pean reference.

NICE : LE « RADISSON » DEVIENT « BLU » 
Ce changement de nom marque, à la fois, la fin de la collaboration entre la compa-
gnie aérienne scandinave SAS et le groupe hôtelier Rezidor et l’entrée dans celui-ci
de la compagnie internationale Carlson, opérateur majeur dans le secteur d es
agences de voyage et de la restauration.

NICE: THE RADISSON TURNS BLU 
The change of name marks the end of the partnership between Scandinavian airline
SAS and the Rezidor hotel group but also the fact that Carlson, the leading interna-
tional operator in the travel agency and catering sectors, has joined Rezidor..

Nominations /Appointments
AURÉLIE MÉLO
Elle vient d’être élue à la présidence des Dirigeants Commerciaux de France 06,
fonction où elle succède à Christian Fournier. Directrice d’Axe Plus, un organisme
de formation et de bilan de compétences, elle est, à 32 ans, la benjamine des pré-
sidents départementaux des DCF. Dans les Alpes-Maritimes, ce club r egroupe
une soixantaine de décideurs. Dans l’exercice de son mandat de deux ans, Aurélie
Mélo sera entourée d’un bureau composée de deux vice-présidents, Gilles Bertaux

et Christophe Durand, et d’un trésorier, Ro-
bert Salomon.
-/ She has just been elected president of the
Alpes-Maritimes branch of Dirigeants Com-
merciaux de France for two years, taking
over from Christian Fournier. The 32-year-old
director of Axe Plus, a training and skills
identification centr e, is the youngest de-
partmental pr esident in the DCF whose
Alpes-Maritimes branch has a membership
of around 60 business leaders. She will be
backed up by two vice-pr esidents, Gilles
Bertaux and Christophe Durand, and a trea-
surer, Robert Salomon.

Finance / Finance
MONACO : L’AMNISTIE FISCALE 
N’A PAS FAIT PARTIR 
LES CAPITAUX ITALIENS
La promesse d’amnistie fiscale promise par
le gouvernement Berlusconi n’a eu que très
peu de conséquence sur le niveau des ca-
pitaux italiens placés dans les banques mo-
négasques. De nombr eux r essortissants
transalpins ont même choisi de procéder à une simple déclaration auprès de leurs
Autorités pour se mettre en conformité tout en laissant, pour autant, leurs avoirs
dans la Principauté comme la loi les y autorise.
Au final, l’impact s’est limité, selon l’Association monégasque des activités finan-
cières, à 3,44 milliar ds d’euros, soit 4,4 % seulement du montant total des r es-
sources de la place bancaire qui s’élève à environ 75 milliards. Les conséquences
de l’initiative du gouvernement Berlusconi étaient particulièrement appréhendées
par les banques de la Principauté où les avoirs italiens r eprésentent de 40 à 60
% des ressources selon les établissements.

MONACO: ITALIAN CAPITAL NOT TEMPTED BY THE TAX AMNESTY
The Berlusconi government's promised tax amnesty has had ver y little effect on
the amount of Italian capital invested in Monegasque banks (40-60% of each
bank's financial resources). Many Italian nationals have chosen to simply submit
a declaration to their tax of fice in order to fulfil their legal obligations, while still
leaving their assets in the Principality as the law per mits. Monaco's financial 
activities association says only  €3.44 billion have been withdrawn, just 4.4% of
the banking sector's total resources of €75 billion.

Aérien / Air travel
AIR FRANCE-KLM : TARIFS À LA BAISSE SUR LES LIAISONS EUROPÉENNES
La compagnie a engag é une stratég ie de r econquête après une ann ée 2009
éprouvante avec un chiffre d’affaires en retrait de 20 % en raison de la crise et du
ralentissement général de l’activité dont les conséquences ont bien sûr pesé sur
le transport aérien. Ainsi, sur l’ensemble des liaisons européennes la grille tari-faire
a été revue à la baisse pour les billets « flexibles », ceux qui sont essentiel-lement
utilisés par les voyageurs d’affaires, avec des réductions de prix qui vont jusqu’à
20 %. Autre innovation marketing sur les vols long-courrier cette fois : la création
d’une classe dite « premium » qui s’intercale, dans les prix comme dans les pres-
tations, entre les classes « éco » et « affaires ».
Ces deux initiatives correspondent aux attentes des entreprises qui demeurent,
eu égard aux incertitudes qui planent encore sur la conjoncture, dans une logique
de réduction drastique de leurs coûts d’exploitation, laquelle n’épargne évidem-
ment pas les frais de déplacement de leurs collaborateurs.
Les vols court-courrier font également l’objet des attentions de la compagnie avec
l’installation progressive sur les appareils assurant ces liaisons d’un nouveau siège
plus confortable – espace pour les jambes accru de 7,5 cm, assise retravaillée
avec une inclinaison naturelle de 15° – et plus léger avec un poids réduit de 40
%. Un allègement qui génère des économies de carburant et une diminution des
émissions de CO2.

AIR FRANCE-KLM DROPS THE PRICES OF EUROPEAN FLIGHTS
The airline is implementing a new strategy to win back customers after a dif ficult
year in 2009 when its turnover dropped 20%. On all European routes it has reduced
the prices of flexible tickets by up to 20% and on long-haul flights has introduced a
premium class midway (in both pricing and services) between the business and
economy ones. These two initiatives are right in line with business demands since
companies are still striving to r educe
their running costs drastically, which
of course includes employees' travel
expenses. The airline is also upgra-
ding its short-haul flights by progres-
sively fitting out its planes with new
seats that are more comfortable and
40% lighter in weight; this will reduce
fuel consumption and ther efore CO2
emissions.
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Près de 2 300 nouveaux sièges sont aujourd'hui installés sur la flotte 
court-courrier d’Air France.

Malongo, primé aux XIIe Trophées nationaux de l’innovation. Le Palais des Festivals et des Congrès de
Cannes reçoit la  triple certification QSE.

EASYJET OUVRE UN NICE-ROME
Deuxième compagnie de la plateforme azuréenne, et première de la catégorie des low
cost avec 2,1 millions de passagers, EasyJet a ouvert, le 12 mars dernier, sa 16e liai-
son depuis Nice : un aller -retour vers Rome Fiumicino assuré six fois par semaine
avec un premier prix à 55€ TTC. Ces vols ont lieu tous les jours, sauf le samedi, aux
mêmes horaires, à savoir départ de Nice à 21h30 et arrivée à Rome à 22h40 et un dé-
part de Rome à 19h50 pour une arrivée à Nice à 21h05. La liaison Nice-Rome était au-
paravant déjà desservie par Air France-Alitalia et Blue Express.

EASYJET NOW FLYING NICE-ROME
EasyJet is the Riviera airport's second largest user and its leading low-cost one, trans-
porting 2.1 million passengers. On 12 March it launched its 16th route out of Nice: a re-
turn flight to Rome Fiumicino six times a week with prices star ting at €55 including
taxes. Every day except Saturday the flight leaves Nice at 21:30 and lands in Rome at
22:40; the inward-bound flight leaves Rome at 19:50 and arrives in Nice at 21:05.

Industrie / Industry
MALONGO, LAURÉAT NATIONAL DES TROPHÉES DE L’INNOVATION
Major international du café avec un chiffre d’affaires de 80 M€, la société Malongo,
dont le siège est à Carros-le-Neuf, vient d’être primée aux XIIe Trophées nationaux
de l’innovation organisés par l’Institut National de la Protection de l’Innovation (INPI).
La société doit sa distinction à son intense politique d’investissement dans la r e-
cherche et le développement – près de 250 br evets – qui lui a valu d’être souvent
pionnière comme, par exemple, dans le conditionnement sous vide ou encor e le
lancement des machines à dosettes. Cette stratégie résolument axée sur l’innova-
tion a permis à la société dirigée par Jean-Pierr e Blanc de bénéficier d’une cr ois-
sance continue avec, au cours de ces cinq der nières années, un chiffre d’affaires
en hausse de 21 %.

MALONGO WINS A NATIONAL INNOVATION TROPHY
Malongo, the leading inter national coffee brand with a tur nover of €80 million and
head offices in Carros-le-Neuf, has just won a trophy at the 12th national innovation
awards organised by the Institut National de la Protection de l’Innovation.
The company owes this accolade to its policy of intensive investment in research and
development, which has often made it a pioneer in its field, for example with vacuum
packaging and the introduction of pre-dosed pod machines. This strategy fir mly fo-
cused on innovation has enabled the company run by Jean-Pierr e Blanc to enjoy
consistent growth that over the last five years has pushed its turnover up 21%.

Premium, la nouvelle classe !



Rivages d’Estérel à Saint-Raphaël : un bel environnement et des grandes terrasses ensoleillées (Cogedim).

avril 2010 www.cotemagazine.com

109

N
E

W
S

  B
U

S
IN

E
S

S
 C

L
A

S
S

VUE MER
À Saint-Raphaël, dans le résidentiel
quartier de Boulouris, en bord de mer, la
résidence Rivages d’Estérel présente 27
appartements de standing, dans un
cadre élégant, clos et sécurisé, avec
piscine et jardin arboré d’oliviers, pins
parasols, mimosas…L ’architecture
contemporaine affiche des façades en

cascade, préservant ainsi l’intimité des
propriétaires, et leur permettant de pro-
fiter d’une pleine vue mer , agrémentée
d’un bel ensoleillement, par l’exposition
sud/sud-ouest des terrasses. Dans ce
décor idyllique, comptez à partir de 290
000 € le 2 pièces (jusqu’à 64 m 2) et à
partir de 360 000 € pour un trois pièces
(jusqu’à 76 m2).

SEA VIEWS
On the seafront in Saint-Raphaël's resi-
dential Boulouris district, the Rivages
d’Estérel residence offers 27 high-qua-
lity apartments in an elegant, gated and
secure estate with a swimming pool
and a garden planted with olive tr ees,
stone pines, mimosas etc. The contem-
porary architecture of stepped façades

preserves residents' privacy and allows
them to enjoy uninterrupted views of
the sea and plenty of sunshine since
the terraces face south/southwest. In
this idyllic setting, 2-room apartments
(up to 64m²) star t at €290,000 and 3-
room ones of up to 76m² at €360,000. 
Cogedim : 0811330 330

RENDEZ-VOUS
Du 23 au 25 avril, pr omoteurs,
constructeurs, agents immo-bi-
liers, banques vous donnent r en-
dez-vous au Centre Expo Congrès
Mandelieu pour le pr emierr salon
immobilier Côte d’Azur. Organisé
par la société Varexpo, il se tien-
dra en parallèle du salon Enerbat
(salon des énergies renouvelables
et de l’éco constrution), avec pour
objectifs, côté clients, de donner
une vitrine de référence, un outil
d’évaluation, d’accélér er le pr o-
cessus de décision ou de fair e
comprendre le marché immobilier
azuréen ; et côté vendeur , de
créer de l’inter connexion entr e
professionnels, de conquérir de
nouveaux clients et de génér er
des affaires sur l’année en cours.
Bref, un salon pour rassembler l’of-
fre et la demande.

PROPERTY SHOW 
From 23 to 25 April, developers,
builders, estate agents and banks
invite you to the Centr e Expo
Congrès Mandelieu for the first
Côte d’Azur r eal-estate show or -
ganised by Varexpo in conjunction
with the Enerbat show. The show
targets both private individuals
and professionals. For the former
it aims to be a r eferential show-
case and valuation tool, to speed
up the decision-making process
and to help them understand the
Riviera property market; for the lat-
ter the aim is to build links between
professionals, win new clients and
generate business over the co-
ming year. 
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LE RETOUR DES SECUNDO-ACCÉDANTS
Malgré des conditions d’accès au crédit plus fa-
vorables (une pr ogression globale de 4 % en
2009), et à une hausse du pouvoir d’achat i m-
mobilier de 13 %, ce qui signifie qu’à mensualité
égale, en janvier 2010, un par ticulier pouvait
acheter 9 m2 de plus qu’un an plus tôt, cer tains
emprunteurs ne sont toujours pas de r etour sur
le marché. En réalité, aujour d’hui, selon meil-
leurtaux.com, ce sont essentiellement des em-
prunteurs aux revenus plus élevés qui achètent
ainsi que des secundo-accédants. Ces derniers
représentent, en janvier 2010, 38,6 % des dos-
siers déposés auprès du site contre 33,8 % en
janvier 2009. Une bonne chose selon sa respon-
sable économique, « car ce retour conditionne le
retour à la fluidité du marché. En achetant de nou-
veaux biens avec de plus grandes surfaces, ils li-
bèrent ainsi de plus petites sur faces pour les
primo-accédants qui peinent aujourd’hui à trou-
ver des 2/3 pièces ».

SECOND-TIME BUYERS ARE BACK
Despite the fact it's now easier to get a mortgage
and property buying power has risen 13%, mea-
ning that in Januar y 2010 you could buy 9m²
more than a year previously for the same monthly
repayment, some borrowers still haven't returned
to the market. According to meilleurtaux.com, it's
now mainly borrowers with higher incomes who
are buying, along with second-time buyers. In
January 2010 the latter accounted for 38.6% of
the website's mortgage applications compared
to 33.8% in January 2009. The website's financial
manager believes this is a good thing because
"by upgrading to bigger pr operties they're libe-
rating smaller ones for first-time buyers who are
presently having difficulty finding 2- and 3-room
homes".

A Juan-les-Pins, Villa Mikaël (Constructa)

A JUAN-LES-PINS, VILLA MIKAËL
Ce nouveau programme neuf, situé dans le quartier résidentiel de Vilmorin,
a tout pour séduire. D’abord, par son emplacement, au calme, mais proche
des commerces et des plages, ensuite, par son ar chitecture, qui tout en
étant moderne a su laisser au bâtiment son aspect bourgeois et cossu.
Enfin, par son bien-êtr e. Située au milieu d’un beau jar din arboré, la rési-
dence propose 40 appar tements du 2 pièces de 34 m 2 (195 000 €), au 4
pièces, d’environ 92 à 110 m2 (jusqu’à 660 000 €). Le rêve se situe, lui, au
dernier étage, où les duplex de 4 à 5 pièces (env.100 m2), exposés pour la
plupart au Sud, offrent de généreuses terrasses de 3 mètres de profondeur,
largement ensoleillées.
Constructa Vente : 0820 015 015

VILLA MIKAËL IN JUAN-LES-PINS
This new development in the residential Vilmorin district has everything to at-
tract buyers. First its tranquil setting, still close to shops and beaches, then
its architecture, which although modern has not altered the building's bour-
geois looks, and lastly the feeling of wellbeing it generates. Standing in a lo-
vely garden planted with trees, this residence offers 40 apartments ranging
from 34m² 2-room ones (€195,000) to 4-room ones of 92-110m² (up to
€660,000). But the most desirable, on the top floor, are duplexes with 4 or 5
rooms (approx.100m²), mostly facing due south, with generous 3m-wide ter-
races bathed in sunshine. Constructa Vente: 0820 015 015

DU NEUF À LA BAISSE
Pas de doute, les prix du neuf ont bien chuté dans notre département avec
une baisse générale de 14,8 % contre 4 % pour l’ouest du Var, et 2,9 % pour
l’est. Selon l’Observatoire de la FPC (Fédération des Promoteurs Construc-
teurs), à Cannes, le prix de vente au mètre carré (hors parking) serait même
passé de 8 192 € en 2008, à 5 982 € en 2009, soit une chute de 27 %. A
contrario, avec une baisse de 6 %, Nice s’en sort plutôt bien…

CHEAPER NEW BUILDS
There's no doubt that prices of newly built properties have fallen sharply in
the Alpes-Maritimes, the overall drop being 14.8% compared with 4% in the
West Var and 2.9% in the East V ar. According to the FPC watchdog in
Cannes, the average sale price per square metre (excluding parking) in fact
plummeted from €8192 in 2008 to €5982 in 2009, a drop of 27%. However
Nice didn't do so badly, with a drop of only 6%.



Prix et renseignements sur demande.

A magnificent, luxuriously renovated residence combining charm
and modernism, in tranquil surroundings a few steps from La
Croisette in one of Cannes's most sought-after residential quarters.
Magnificent grounds planted with Mediterranean plants and trees.
Beautifully appointed with spacious reception rooms, a master suite
of approximately 70m² opening onto a private solarium terrace with
jacuzzi, four further bedrooms with bath and shower rooms. Film
projection room, discotheque, lift, alarm, cctv, security 24h/24. 
Independent 2-room apartment and staff studio. 20m x 6m heated
swimming pool. Four-car garage and extensive parking space.
Price and information on request.



URBAN ÔTEAZURC
Par Mireille Sartore
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L’œuvre d’art est-elle interprétable par le langage ? L’expo-
sition de la Villa Arson délivre une réflexion 
profonde sur le sujet.

« Arrêtez d’essayer de me compr endre », aurait lancé Jacques Lacan à ses 
étudiants méditatifs lors d’un séminaire… Eric Mangion, Dean Inkster et Sébas-
tien Pluot ont choisi de sous-titr er ainsi l’exposition qui se tient jusqu’au 
30 mai à la Villa Arson et dont ils assurent le commissariat. Le titre exact en est : 
Double Bind (« double contrainte ») qui désigne dans une même phrase deux 
affirmations qui s’opposent, du type « C’est vrai ce mensonge ?v» ou « Soyez
spontané »… 
Le propos n’est pas simple, la proposition du centre d’art niçois non plus. 
« Cette exposition s’inscrit dans un cycle mené depuis 2006, ayant pour but de
traiter des sujets extrêmement classiques de l’histoire de l’art non pas au travers
de leurs évidences, mais par le prisme de leurs ambivalences », explique Eric
Mangion, directeur artistique du lieu. Le thème de la performance, par exemple,
avait été abordé non pas au « travers du geste et de l’action, mais par les traces
produites par les artistes ». Idem pour Double Bind qui revient sur le rapport in-
trinsèque reliant art et communication. « Malentendu, altération, incompréhen-
sion, aporie, confusion ou contr esens, sont autant de dysfonctionnements ou
d’anomalies qui modifient en permanence le cours et la teneur de nos échanges.
» Mangion et ses deux acolytes approfondissent ce vaste champ de réflexion à
travers 90 pièces de 66 artistes, dont 25 ont spécialement conçu une œuvre pour
l’exposition, qui a l’outrecuidance de ne pas vouloir prendre le visiteur pour un «
idiot »… Sauf que livré à soi-même l’effort peut paraître vain face à l’ampleur de
la tâche… La Villa Arson y remédie grâce aux médiateurs (les étudiants du cen-
tre) qui sont chargés de faire passer le message…

L’art autrement -/ Art otherwise

-/ Can artworks be interpreted through language? 
An exhibition at Villa Arson delivers some profound 
thinking on the subject.

"Stop trying to understand me," Jacques Lacan once exclaimed to his pensive
students during a seminar. Eric Mangion, Dean Inkster and Sébastien Pluot have
chosen this as the subtitle for Double Bind, the exhibition they have curat-ed at
Villa Arson, on until 30 May. Double bind meaning two contradictory affirmations
contained in one phrase, such as: "Is that lie true?" The subject isn't simple and
neither is the Nice art centre's treatment of it. "This exhibition is part of a cycle run-
ning since 2006, the aim being to treat extremely classic subjects in the history
of art, not through what is obvious about them but through what is ambivalent,"
explains Eric Mangion, the centre's artistic director. For example, per formance
art was tackled not "through movement and action but through the traces left by
the artists". The same goes for Double Bind, which looks at the intrinsic rela-
tionship between art and communication. "Misunderstanding, alteration, incom-
prehension, aporia, confusion and misinterpr etation ar e just some of the
malfunctionings and anomalies that perpetually modify the flow and content of
our intercommunication." Mangion and his two collaborators reflect in-depth on
this vast field of possibilities through 90 artworks by 66 artists, 25 of whom have
produced a work specially for this exhibition, which equally avoids the conceit of
treating its visitors cavalierly. Left to themselves their efforts might seem in vain
given the scope of the task, so V illa Arson extends the helping hand of media-
tors (the centre's students) who clarify the message.

Villa Arson, 20 avenue Stéphane Liégeard, à Nice. 
Tél. 04 92 07 73 73. www.villa-arson.org
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« Traiter des sujets extrêmement classiques de l’histoire de l’art non pas au travers de leurs évidences, mais par le prisme de leurs ambivalences » 
c’est le propos de la Villa Arson, avec son exposition « Arrêtez d’essayer de me comprendre ». (Ici, œuvres d’Anthony Duchêne, Pascal Broccolichi et Eric Duyckaerts).
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Un festival c’est trop court !
A festival is too short!

Le festival niçois tout entier consacré au cour t-métrage (sous toutes ses formes)
célèbre cette année son dixième anniversair e. Au programme, une compétition
européenne du genre réunissant pas moins de 110 films, une car te blanche à la
chaîne Arte, une Rencontre Auteurs-Producteurs et des soirées ciné-concert live
avec Scratch Massive (à la Villa Arson) et In Extenso. 
-/ The Nice festival devoted entirely to short films (all types) celebrates its 10th birth-
day this year with a European competition in which no less than 110 shorts have en-
tered, a car te blanche to TV channel Ar te, an Authors Meet Pr oducers event and
live cinema-concerts with Scratch Massive (at Villa Arson) and In Extenso.
Du 20 au 25 avril, à Nice. www.nice-filmfest.com

Hierro chez Ferrero, volume et couleur…
Hierro at Ferrero: volume and colour

Jean-Antoine Hierro poursuit ses explorations autour de la « robe-objet » qu’il s’est
choisi comme « for me princeps ». Dans la galerie historique de l’Ecole de Nice,
dont l’artiste né en 1960 assume la parfaite filiation, il présente à partir du 1er avril
ses nouvelles « expérimentations » autour de ce symbole de la féminité tout dési-
gné, suggérant aussi bien l’emprisonnement (« la cage ») que la mise en valeur de
la figure féminine (« l’écrin »). Les quinze sculptures de l’exposition Pump up the
volume, pyramides de jouets bariolés de peintur e flashy , sont 
« un hommage néo pop explosif et désor donné au volume et à la couleur », ex-
plique l’artiste niçois qui aime se souvenir des envolées musicales de Jimi Hendrix
et « des libertés faciles du Flower Power »...
-/ Jean-Antoine Hierro pursues his exploration of the "dress as object" that is his cho-
sen "form princeps". Fr om 1 April in the galler y long associated with the Nice
School, of which this ar tist born in 1960 considers himself a dir ect descendant,
he's showing his new "experimentations" on this most apposite symbol of femininity
that as much suggests imprisonment ("the cage") as enhancement of the female fi-
gure ("the display"). The 15 sculptur es – pyramids of toys splashed with gaudily-
coloured paint – in Pump up the volume are "an explosive and disorderly neo-pop
tribute to volume and colour ," explains the Nice ar tist who likes to r emember the
soaring riffs of Jimi Hendrix and "the easy freedoms of Flower Power".
Jusqu’au 31 mai, 2 rue du Congrès à Nice. Tél. 04 93 88 34 44.

Aïcha Hamu chez Catherine Issert
Aïcha Hamu at Catherine Issert

Ancienne étudiante de la V illa Arson, Aïcha Hamu (née en 1974) vit et travaille à
Nice. Catherine Isser t, célèbr e galeriste de la région, n’a pas tar dé à lui 
demander de r ejoindre la liste des pr estigieux ar tistes qu’elle r eprésente. Du 
9 avril au 8 mai, dans son espace saint-paulois, elle accueille sa deuxième expo-
sition monographique, Metopia, dont la traduction littérale du grec propose « lieu
situé au-delà »… T out un pr ogramme. Cette année, la jeune femme s’est 
également vue proposer la réalisation d’un mural permanent pour l’institut franco-
japonais de Tokyo. 
-/ An ex-student at Villa Arson, Aïcha Hamu (born 1974) lives and works in Nice. Fa-
mous local gallerist Catherine Issert didn't take long to ask Hamu to join the list of
prestigious artists she represents and from 9 April to 8 May she hosts Metopia,
Hamu's second solo exhibition. The Greek title translates literally as "place situated
beyond", which already says a lot. This year the artist has also been asked to create
a permanent mural for the Franco-Japanese institute in Tokyo.
Route des Serres à Saint-Paul. Tél. 04 93 93 32 96 92

AGENDA
les rendez-vous du mois / what to do this month

Emmanuel Régent, artiste de la région, et lauréat 2009 du Module Découverte des
Amis du Palais de Tokyo, à Paris. 

Chez Ferrero, Jean-Antoine Hierro,
« Yellow victory », 2010, photographie.

Aïcha Hamu, « Dystopia », 2010, détail. 
Bois, peinture, cheveux.
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Par Mireille Sartore

Cette année, le public a décerné à Cœur de Pirate 
la Victoire de la Chanson Originale. 

Vincent Corpet à Nice, au MAMAC et à la galerie des Ponchettes.

Après ça, étonnez -vous que V incent Corpet ne soit pas le chouchou de la 
critique ! Et moi, que me reste-t-il à faire, si ce n’est de chercher dans ses bou-
tades, et surtout dans le puzzle de sa peinture, le sens de son œuvre ?  
Fascinée par le travail que j’ai sous les yeux comme par ce tonitruant person -
nage au physique à la Jacques Brel, moins les cheveux, je me plonge avec dé-
lectation dans le fascicule qui accompagne son exposition à Nice. 
Vincent Corpet, avec une apparente désinvolture qui pourrait laisser croire 
qu’il se moque de son interlocuteur, donne dans ce texte de précieuses clés de
lecture pour son œuvre, mais plus généralement sur ce devant quoi nous nous
trouvons lorsque nous contemplons une image, ou plutôt, sur ce quelque chose
qui « au départ était l’image »… L’enfant (nous), qui pendant ses cinq premières
années se sert d’images pour percevoir le monde, les reconnaît, quelle que soit
leur hiérarchie (haut, bas, gauche, droite). Ensuite, ayant appris à écrire, sa com-
munication s’accélère mais il perd, en contrepartie, son pouvoir d’identifi-cation
immédiate des choses. 
A propos des titres des œuvres comme de leur appartenance à une série, Vin-
cent Corpet préfère parler d’analogies. Les pièces ont un numéro d’inven-taire et
comme elles sont associées entre elles, leur totalité s’appelle « Puzzle ». 
Comment lire alors ces grandes fresques mythologiques ? Comme un tout, qui
peut être vu au sol, au mur, au plafond, dans l’esprit des peintures pariétales qui
enchantent Corpet. Ces analogies qui n’obéissent à aucune logique formelle ou
symbolique, sont des images qui se succèdent, se superposent, s’emboîtent,
naissant les unes des autres et dont les compositions peuvent être des fragments
de corps, des animaux, des végétaux ou bien même des objets du quotidien, des
architectures… Ces souvenirs d’images engrangés par l’œil, par la mémoire ins-
tinctive, s’inscrivent au hasard et se combinent à l’infini. 

Le Puzzle de Vincent Corpet             
-/ Vincent Corpet's Puzzle

« (…) Il y a un tas d’autres arts, d’autres moyens 
d’expression qui permettent le commentaire, 
la peinture c’est la seule justification pour moi au-
jourd’hui, c’est quand elle bloque tout commentaire
(…). »
-/ "There are plenty of other art forms, other means 
of expression, that permit comment; painting 
is the only justification for me today, that's when 
it blocks any type of comment."

-/ After that it's no surprise that V incent Corpet isn't
exactly the critics' darling! Equally fascinated by the
works in front of me and by this larger-than-life charac-
ter with the physique of a Jacques Br el minus hair , I
plunge with relish into the booklet that accompanies his
exhibition in Nice. 
With an apparent offhandedness that could lead you to
think he's making fun of the r eader, in this text V incent
Corpet provides some precious keys to reading his work
but more generally to what we find before our eyes when
we contemplate an image, or rather that something that
"in the beginning was the image". The child (us), who du-
ring its first five years perceives the world in images, re-
cognises them whatever their r espective positionings
(above, below, left, right). Later , after lear ning to write,
its communication speeds up but it loses its power to
identify things immediately. 
Regarding the titles of his works and their function as a
series, Vincent Corpet pr efers to speak of analogies.
Each piece has an inventory number and as they are lin-
ked with each other they are given the generic name of
Puzzle. 
So how should one r ead these big mythological fr es-
coes? As a whole that might be seen on floor , walls or
ceiling, in the spirit of those cave paintings that enchant
Corpet. These analogies obey no for mal or symbolic
logic; they are images that follow each other on, over -
lap, interlock and develop out of each other, composed
of what might be fragments of bodies, animals, plants
or even everyday objects, architectural forms etc. These
memories of images stored up by the eye, by instinctive
memory, are juxtaposed at random in infinite combina-
tions.

“Vincent Corpet à la plage et en ville”, jusqu’au 16 mai,
Galerie contemporaine du MAMAC et Galerie des Pon-
chettes, Nice. 
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EN BREF
> Sous ce Cœur de Pi-

rate, se cache la jeune
Béatrice Martin, 19 ans,
révélation musicale de
ces derniers mois (Vic-
toire de la Chanson Origi-
nale de l’Année). Elle
nous fera fondre, pour
sûr, le 23 avril, Salle du
Canton, à Monaco
(photo).
-/ Coeur de Pirate is 19-
year-old Béatrice Martin
and her eponymous
album, which the music
scene has discovered re-
cently. She's here to
charm us on 23 April.
> Bravo Emmanuel Ré-

gent ! Représenté par la
galerie niçoise Espace à
Vendre, l’artiste qui vit à
Villefranche-sur-Mer est
le lauréat 2009 du Mo-
dule Découverte des
Amis du Palais de Tokyo.
En mars, le musée 
parisien lui a offert une
exposition.
-/ Emmanuel Régent who
lives in Villefranche-sur-
Mer and is represented
by Nice gallery Espace à
Vendre won the Amis du
Palais de Tokyo's 2009
Module Découverte
award and has an exhibi-
tion at the Paris museum
in March.
> Florent Mattei : on
l’adore ! L’artiste 
s’expose jusqu’au 13 mai
à l’Espace à Vendre, à
Nice.
-/ We adore Florent Mat-
tei, the artist who's sho-
wing his work at Espace
à Vendre, Nice, until 13
May.
> Du lourd ! Les Irlandais
de Cranberries remontent
sur scène après 7 ans
d’absence. Ils seront au
Nikaïa le 
10 avril.
-/ The Cranberries takes
to the stage again after
seven years and plays
the Nikaïa on 10 April.

URBAN
Par Hélène Hourdan-Gassin
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EN BREF
> Fabienne Fulchéri, critique d’art et commis-
saire d’exposition, est la nouvelle directrice de
l’Espace de l’Art Concret. -/ Fabienne Fulchéri,
art critic and exhibition curator, is the new di-
rector of Espace de l’Art Concret.
> Acte II de la célébration du Centenaire des
Ballets Russes de Monaco, du 1er au 17 avril,
au Grimaldi Forum, avec notamment un hom-
mage à Merce Cunningham et le spectacle
Jour de fête de Makeïeff et Deschamps. -/ Act
II of Monaco's Centenary of the Ballets Russes
celebrations is on at the Grimaldi Forum from 1
to 17 April, with notably a tribute to Merce Cun-
ningham and the show Jour de fête by Ma-
keïeff and Deschamps. ©
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Jean-Christophe Maillot et les danseurs de sa compagnie 
des Ballets de Monte-Carlo.

Au Théâtre de la Photo, Georges Rousse, « Nice 2009 ».

Georges Rousse 
au Théâtre de la Photo

Georges Rousse at Théâtre de la Photo
Il cite très souvent les œuvr es du Bauhaus comme ses principales référ ences, car
Georges Rousse partage avec les artistes de ce mouvement du début du XXe siècle
cet attrait pour tous les arts, photo, peinture et architecture, notamment. Ce plasticien
d’envergure internationale revient à Nice – il y a vécu une partie de son enfance et réa-
lisé ses études –, le temps d’une exposition au Théâtr e de la Photographie et de
l’Image. Comme à son accoutumée, Georges Rousse a arpenté les lieux destinés
normalement à la démolition, « pour les construir e ou les déconstruire selon un pro-
cessus complexe et très élaboré » qui aboutit à un cliché, une image-témoin. Son
choix s’est porté en novembre dernier sur le site de la Station-Lebon, rue Meyerbeer,

une ancienne centrale électrique autr efois « exploitée » par les ar tistes du collectif
Projet Diligence. L’œuvre qui fait partie aujourd’hui des Collections de la Ville sera pré-
sentée au Théâtre, en même temps que celle que l’artiste a réalisée in situ au Musée
des Beaux-Arts Jules Chéret, accompagnée d’une vingtaine d’œuvres. 
-/ Georges Rousse often cites the Bauhaus's work as his main reference. As usual this
artist explored places normally destined for demolition in order "to construct or de-
construct them through a complex and highly sophisticated process" that results in a
'snapshot', a testimonial image. Last November he chose the Station-Lebon site on
Rue Meyerbeer, an old power station that for a time was used by the Projet Diligence
artists' collective. The work now in the municipal ar t collections is going on show at
Théâtre de la Photographie, along with another the artist produced at the Musée des
Beaux-Arts Jules Chér et and a scor e of other pieces, drawings and 
preliminary sketches.    Jusqu’au 16 mai, boulevard Dubouchage à Nice.
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Georges Bauquier et Nadia Léger devant le musée Fernand Léger, le 13 mai 1960.
Et une œuvre de Georges Bauquier, « Formes sur fond bleu », 1970.
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Il était une fois le musée Léger…
Once upon a time there 

was a Léger museum…
Le 13 mai 1960, il y a tout juste cinquante ans, plus de cinq mille invités assistaient à
l’inauguration du premier musée monographique de la région. L’exposition Hommage
aux fondateurs, qui se tient au musée Fernand Léger jusqu’au 17 mai 2010, revient
sur l’événement et présente notamment ce film d’archives étonnant où l’on découvre
le Ministre de la Culture André Malraux, commentant avec érudition les toiles du pein-
tre, disparu en 1955. À ses côtés, Nadia, l’épouse de Léger , 
visage massif et cheveux noués en chignon, l’accompagne dans sa visite. Nous
sommes en 1969, le musée vient d’acquérir son statut national grâce à la donation à
l’Etat de Nadia Léger et Georges Bauquier. Née Wanda Khodossievitch dans la Rus-
sie de 1904, la jeune femme depuis toujours intér essée par les ar ts – son 
premier mari était peintre, elle fréquenta Malevitch – a joué un rôle déterminant dans
la vie de Fernand Léger qu’elle épousa en 1952. Artiste, égérie, révolutionnaire, Nadia
se raconte au travers de cette exposition qui met également en lumière la personna-
lité de Georges Bauquier, assistant du maîtr e et plus tar d compagnon de Nadia, «
dont l’action fut d’autant plus méritante que chacun d’entre eux continuait [le] travail
de l’artiste », explique Maurice Fréchuret, conservateur en chef du patrimoine. Avec
la nouvelle conservatrice du lieu, Ariane Coulondre, Monsieur Fréchuret a désiré com-
pléter cette célébration « en donnant place à l’œuvre d’un artiste contemporain dont
les résonances avec celles de Léger sont évidentes. » Les figures géométriques lu-
mineuses de Michel Verjux accompagnent ainsi le visiteur dans toutes les salles du
musée…
-/ On 13 May 1960, almost exactly 50 years ago, upwar ds of 5000 guests attended
the inauguration of our region's first monographic museum. The exhibition Hommage
aux fondateurs (Homage to the Founders) at the Fernand Léger museum until 17 May
looks back on its history. This event marked the museum recently becoming a natio-
nal institution thanks to Nadia Léger and Georges Bauquier's donation to the State.
Nadia, who was born Wanda Khodossievich in Russia in 1904, had always been in-
terested in the arts – her first husband was a painter and she was close to Malevich
– and she played a determining role in the life of Fernand Léger, whom she married
in 1952. The story of this artist, muse and revolutionary is told through the exhibition
that likewise enlightens us about Georges Bauquier , the 
master's assistant and later Nadia's life par tner, "whose action was even more meri-
torious in that each of them continued the artist's work", explains Maurice Fréchuret,
conservator-in-chief of heritage. It was his idea to complete this celebration "by gi-
ving some space to a contemporary artist whose work obviously resonates with Lé-
ger's". So Michel Verjux's luminous geometrical figures accompany visitors through all
the museum's rooms.
Chemin du Val de Pome, Biot. Tél. 04 92 91 50 30
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Haut lieu de l’hôtellerie de luxe et la gastronomie, le Mas Candille, Relais & Châ-
teaux à Mougins, ne cesse d’enrichir ses prestations. Son Spa Shiseido (Meilleur
Spa Relais & Châteaux en 2006 et Lauréat du Meilleur Soin en 2009 au 1er T ro-
phée de la clientèle Spa) propose ainsi de nouveaux soins créés par Omnisens :
Le Grand Soin Zen Candille (soin complet, visage et corps, macarons à la la-
vande, 1h30, 160 €), une exclusivité, conjugue  le savoir oriental et les senteurs
provençales & l’Escapade Amazonienne propose un protocole particulièrement
alléchant : exfoliation au cacao, enveloppe au chocolat gourmand, massage au
baume d’Amazonie et enfin dégustation de macarons au chocolat… Retrouvez
également le dernier né de Shiseido : Le Rituel Yutaka (2 h, 210 €), réalisé à partir
des produits de la nouvelle gamme Future Solution LX, sera parfaitement adapté
pour procurer une cure de jeunesse à votre peau.
-/ A luxurious hotel renowned for its wonderful food, Le Mas Candille in Mougins,
a Relais & Châteaux, is constantly upgrading its services. Consequently its award-
winning Spa Shiseido is now offering new treatments by Omnisens. The exclusive
Grand Soin Zen Candille (full face and body treatment, lavender macaroons;
90min, €160) combines Oriental knowledge with Provençal fragrances while Es-
capade Amazonienne offers a particularly enticing programme of cacao scrub,
chocolate wrap, massage with Amazonian balm then delicious chocolate ma-
caroons. Discover too the latest Shiseido treatment, the Rituel Yutaka (2hr, €210)
using products from the new Futur e Solution LX range, the per fect way to r eju-
venate your skin.

Le Spa Shiseido du Mas Candille
Mas Candille's Spa Shiseido

BD CLÉMENT REBUFFEL - 06250 MOUGINS - TÉL. 33(0) 492 28 43 53 
spa@lemascandille.com - www.lemacandille.com
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> Dodo de Pomellato crée
Radio Dodo, qui diffuse de
la musique en ligne 24 h
sur 24. Il suffit de se
connecter sur le site
www.dodo.it pour ouvrir le
lecteur. A écouter avec des
écouteurs ou chez vous, à
plein volume.
-/ Dodo by Pomellato has
launched Radio Dodo
which broadcasts music
online 24hr/day. Just go to
www.dodo.it to listen to it
with or without headphones
and pump up the volume!
> Zadig & Voltaire a créé
pour l’été une collection de
lunettes solaires, qui sera
en vente dans toutes les
boutiques Solaris. Coût
d’une paire : entre 160 et
181 euros.
-/ Zadig & Voltaire has 
styled a collection of sun-
glasses for this summer,
going on sale in all Solaris
shops. €160-181 a pair.
> Diego Maradona est le
nouvel ambassadeur de la
marque de montres suisses
Hublot. Celui que d’aucuns
considèrent comme le plus
grand « Joueur du XXe siè-
cle » portera une Big Bang
Maradona.
-/ Diego Maradona is the
new face of Swiss watch-
maker Hublot. The man
many consider to be the
20th century's best footbal-
ler will be wearing a Big
Bang Maradona.
> Prada et Miu Miu s’instal-
lent à Cannes, dans la nou-
velle aile de l’Hôtel Majestic
sur La Croisette. L’ouver-
ture de chacune des deux
boutiques est prévue en
mai et au plus tard en juil-
let.
-/ Prada and Miu Miu are
coming to Cannes. Both are
opening shops on 
La Croisette, in the Hôtel
Majestic's new wing, 
probably in May but no
later than July.

Le glamour s’invite à 
l’Open de tennis de Cagnes-sur-Mer

Glamour at the Cagnes-sur-Mer Tennis Open
Avec 100 000 dollars de dotations, l’Open GDF Suez de Cagnes-sur-Mer est le
3e grand rendez-vous français de tennis féminin sur terre battue, après l’Open
GDF SUEZ de Paris et l’Open BNP Paribas de Strasbourg. Les meilleu-res
joueuses se sont affrontées sur ses cour ts, d’Alizé Cornet à Marion Bar toli, en
passant par Tatiana Golovin, Nathalie Dechy ou Virginie Razzano. Pour sa 13e
édition, du 24 avril au 2 mai, il s’annonce plus que jamais « glamour et sexy »,
mais aussi très sélectif en ter mes sportifs. Car lorsqu’on parle de tennis, les
deux vont ensemble. Le tennis est en effet un des seuls sports à travers lequel
la féminité peut réellement s’exprimer… Gageons que cette année encore, les
joueuses sauront associer chic et féminité, beauté et rage de vaincre… Rendez-
vous donc sur les courts de Cagnes-sur-Mer pour un Open très disputée, « gla-
mour et redoutable sur le court.
-/ With $100,000 in prize money, the Open GDF Suez in Cagnes-sur-Mer is the
third biggest clay-court women's tennis tournament in France, just behind the
Open GDF Suez in Paris and the Open BNP Paribas in Strasbourg. The best
players have graced its courts, from Alizé Cornet to Marion Bartoli via Tatiana
Golovin, Nathalie Dechy and V irginie Razzano. For i ts 13th edition fr om 24
April to 2 May, it looks all set to be as glamorous and sexy as ever but also very
selective in tennis terms. In tennis these two concepts go together since this
is one of the few sports in which femininity can really express itself. It's a safe
bet that again this year the players will prove adept at serving chic, femininity,
beauty and… a will to win.

God save Mulberry !
Home-grown Mulberry

Marque anglaise créée en 1971 à Londres, Mulberry
s’est fondée sur un esprit à la fois citadin pr oche de
la mode et sur un artisanat rural. A ses débuts distri-
buée par le temple de la mode londonienne Biba, la
marque s’est développée rapidement jusqu’à s’im-
poser comme LA marque anglaise lifestyle à l’origine
du british style. Tout de suite, les sacs Mulberr y ont
bonne presse, jouissent d’une très bonne réputation
et deviennent des must-have. On se souvient notam-
ment des deux it-bags sor tis au début des années
2000 : le Bayswater et le Roxanne. Depuis lors, le suc-
cès de la griffe croît au fil des saisons. Seule marque
de luxe à continuer à investir et à conserver des
usines au Royaume-Uni, Mulberry a lancé en 2006 un
programme d’apprentissage visant la for mation et
l’emploi pour la communauté locale... Question style,
Mulberry est définitivement chic et sobr e, veillant à
utiliser des matières de qualité supérieure tant au ni-
veau des cuirs que des tissus. A vec une première
ligne de prêt-à-porter très aboutie, autant dire que le
succès rencontré n’est pas près de s’essouffler. 
-/ British brand Mulberry was born in London in 1971,
inspired by the cool of the city and the craft of the
countryside. Sold in the early days by that temple of
London fashion Biba, it gr ew fast and was the first
brand to make British style a fashion byword world-
wide. Mulberry bags were an instant hit and soon be-
came the must-have items of the day . The iconic
Bayswater and Roxanne bags of the early 2000s have
gained in popularity as the seasons go by . The only
luxury brand to still invest and manufacture in Britain,
Mulberry launched an appr enticeship scheme at its
factory in 2006, providing training and employment
for the local community. The Mulberry style is always
chic and sober, using high quality leathers and fa-
brics. Mulberry's beautifully designed first r eady-to-
wear line is bound to be another lasting success.
www.mulberry.com
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Kristina Mladenovic et Mathilde Johansson, photographiées par Michel Johner.

Mulberry new look ! La Big Bang Maradona.Dodo de Pomellato.Les solaires de Zadig & Voltaire.Lanvin printemps-été au masculin et au féminin. Des T-shirts à l’effigie de Karl…La boutique Etiqueta Negra de Saint-Tropez reprend le concept de celle de Milan.

Etiqueta Negra à Saint-Tropez
Etiqueta Negra in Saint-Tropez

Un beau nom pour cette marque de polo & sportswear, qui s’installe à Saint-Tropez : Eti-
queta Negra. L’étiquette, dont il est question, c’est non seulement une partie du vêtement,
mais aussi un terme international qui désigne un style de vie, une manière d’être et de pen-
ser, qui se traduit par une façon de s’habiller. Propriété du groupe textile italien Indas srl,
Etiqueta Negra revendique ces valeurs : charme, classe, élégance intempo-relle. Ses col-
lections – pour hommes et femmes – s’inspirent du style de vie de la jet-set internationale.
Elle combine spor t et glamour , à travers une évocation du jeu de polo et 
du sport automobile. La fabrication se r evendique de la meilleure tradition ar tisanale ita-
lienne. Les couleurs sont peu nombreuses, mais choisies avec soin : blanc, noir, bleu, kaki
et gris, une palette naturelle activée par des touches de rouge, de violet, de cobalt et de
vert. A l’arrivée, les collections de l’été 2010 proposent un sportswear chic qui s’adapte à
toutes les latitudes. 
Le décor des boutiques exprime le style de la marque, à l’instar de la boutique flagship de
Milan, ouverte le 23 février. Située 11 rue Tocqueville, elle s’étend sur 250 m 2 et combine
des éléments d’esprit vintage : des étagères de style industriel ancien, un Chester-field, de
vieilles valises en cuir, des casques de sport auto, des tableaux de bord, des volants, des
roues et des phares. En son centre, elle accueille une splendide Porsche 550, identique à
celle que conduisait James Dean. La façade est habillée de boiseries de couleur noire. La
boutique tropézienne reprend ce concept. La marque ouvre par ailleurs, à Deauville (105
rue Eugène Colas). Elle est aussi présente dans deux points de vente multimarques de la
Côte d’Azur : San Francisco et AP Store.
-/ A fine name for a polo and sportswear brand! The label in question doesn't just identify
the clothes, it's an international designation of a lifestyle, a way of thinking and being, that's
expressed by how you dress. Etiqueta Negra, owned by the Italian textile group Indas srl,
lays justifiable claim to the values of charm, class and timeless elegance, its collections (for
men and women) taking their cue fr om the inter national jet-set's lifestyle to cr eate a
sport/glamour combination with evocations of the game of polo and motorsports. The ma-
nufacturing is done in the best tradition of Italian ar tisan companies. The colours are few
but carefully chosen: white, black, blue, khaki and gr ey – a natural palette livened up by
touches of red, purple, cobalt and green. The shops' concept decor expresses the brand's
style, to wit the 250m² flagship store in Milan that opened on 23 Februar y; the focus is on
vintage ingredients: old industrial shelving, a Chesterfield, old leather suitcases, motor ra-
cing helmets, dashboards, wheels etc, and sitting in the middle a splendid Porsche 550
identical to the one James Dean drove. The frontage is in beautiful black wood. The Saint-
Tropez shop naturally showcases the same concept. The brand is also opening in Deau-
ville and is already stocked by two multibrand outlets on the Riviera: San Francisco and AP
Store.
Boutique Etiqueta Negra : Saint-Tropez, 8 rue Allard
San Francisco : 73 rue d’Antibes à Cannes 
et AP Store : 146 boulevard Wilson à Juan-les-Pins.
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Plus d’espace pour Lanvin à Monaco
More space for Lanvin Monaco
Idéalement située au cœur du cercle d’or du luxe monégasque, la bou-
tique Lanvin de Monte-Carlo vient de r efaire entièrement ses agence-
ments pour apporter à ses clientes et clients plus de confort encore. Et
de beauté, car tout ici r espire le raf finement le plus délicat, depuis le
décor ultra glamour aux collections de la mar que qui, sous l’impulsion
de son styliste Alber Elbaz, figure saison après saison parmi les leaders
de la mode actuelle. La boutique monégasque en appor te la preuve.
On y retrouve les collections de l’été 2010 pour hommes et femmes,
mais aussi la ligne 24 Faubourg à prix plus doux, le tailoring (des tail-
leurs pantalons) et la collection blanche destinée au mariage. Sans ou-
blier les accessoires, toujours somptueux, qui viennent par -faire des
silhouettes craquantes, mariant l’élégance et l’audace, pour donner au
glamour une intensité toute contemporaine. 
-/ Lanvin's Monte-Carlo shop, ideally located in the hear t of Monaco's
Golden Circle of luxury, has just been reconfigured throughout to make
it even more comfortable for its clients, and more beautiful too since eve-
rything here exudes the most delicate refinement, from the ultra-glamo-
rous decor through to the collections that under the aegis of stylist Alber
Elbaz figure among the cutting-edge fashion leaders season after sea-
son. The Monaco store proves this hands down. You'll find the summer
2010 collections for men and women plus the lower priced 24 Faubourg
line, the tailoring (trousers suits) and the white wedding collection. And
we mustn't forget those always sumptuous accessories to add the per-
fect finishing touch to fabulous silhouettes that team elegance with au-
dacity to give glamour a truly of-today intensity.
Monaco, place du Casino – Tél. +377 93 30 04 53 (homme) 
et +377 93 25 01 79 (femme)

Karl Lagerfeld pour Blue Mustach
Karl Lagerfeld gets a Blue Mustach

Distribuée en exclu chez balthasard.com, une boutique en ligne qui abrite
designers, stylistes et artistes en devenir, la toute jeune marque Blue Mus-
tach propose un t-shir t à l’effigie de Mister Karl Lager feld, arborant une
marinière Gaultier et une big moustache du plus bel ef fet. Le dessin est
signé de l’artiste plasticien lyonnais Guy Pontal. 30 €. 
-/ Online store balthasard.com, home of designers, stylists and up-and-
coming artists, is the only place you'll find the Blue Mustach T-shirt ador-
ned with a portrait of Karl Lagerfeld in a Gaultier sailor-stripe shirt and a
magnificent blue moustache. Lyon-based designer Guy Pontal was res-
ponsible for the design. €30.

ÔTEAZURC
Par Michel Franca



EN BREF...
> Carita haute couture !

Très fraîche, légèrement
rosée, le nouveau soin
anti-âge signé Carita a
trouvé le nom qui lui
convient : la Crème 
parfaite offre à toutes les
peaux matures une hydra-
tation optimale, une fer-
meté et un éclat
incomparables. 
270 € les 50 ml.
-/ Carita haute couture.
Cool and slightly pink, the
new anti-ageing cream
from Carita is aptly
named: Crème Parfaite
firms and moisturises all
types of mature skin, bes-
towing an incomparable
glow. €270 for 50ml.
>  Avant de protéger la
peau du soleil, il faut bien
la préparer ! Payot

propose son Sérum Acti-
vateur de Bronzage, le
soin idéal pour celles qui
ont du mal à bronzer et
qui veulent garder leur
hâle le plus longtemps
possible… 28 €.
-/ Prepare your skin well
before you protect it from
the sun. Payot have the
ideal treatment for those
who have difficulty acqui-
ring a tan and want to
keep it as long as possi-
ble. The Payot tanning ac-
tivator serum costs €28.

Deborah est aujourd’hui à la pointe de la technique
avec Xtreme Lashes de Jo Mousselli. Effet glamour
garanti ! F.S.
-/ Feel like chilling out in a haven of peace? Then
Deborah Bitton is waiting to welcome you into her
simply decorated salon and tr eat you with her ex-
pert hands. In the two cubicles everything is des-
igned for a bit of escapism: zen music, fragrance
diffuser that changes colour, breathing session etc.
All the massages, sculptings and wraps ar e done
manually using Payot pr oducts. Don't miss the In-
tense Hydration ritual with orange-tree sap and ex-
tracts of pr ecious stones, followed by a collagen
bath then as a bonus your hands are pampered with
a massage and creaming. We also love the day kits,
for example with 1, 2, 3 Suns hine: three hours of
treatments including back beautifying. Men haven't
been forgotten either, for them there's the Opti-Male
ritual with purifying extract of hematite. For your nails,
let yourself be tempted by the very wide range of co-
lours in OPI polishes. Deborah was one of the first in
the Alpes-Maritimes to do lash extensions and now
she's at the cutting-edge of this technique with
Xtreme Lashes by Jo Mousselli. 
Nice, 26 rue Maréchal Joffre – Tél. 04 93 27 29 78

Bien être au Spa Splendid 
Wellbeing at Spa Splendid

Avec, d’un côté, son espace centré sur le Power
Plate et, de l’autre, son spa, ce centre de remise en
forme rattaché à l’hôtel Splendid est un véritable lieu
de cocooning. Depuis peu, il s’est enrichi de deux
nouveautés. Une vaste chambre au premier étage
a été transformée en espace de détente avec ses
professeurs de Pilates et de yoga pour des cours
particuliers ou en petits gr oupes de 3 à 4 per-
sonnes, avec la possibilité de se fair e masser en
couple sur les deux lits côte à côte. En outr e, Spa
Splendid a choisi de compléter sa gamme de cos-
métiques Decléor avec des produits venus de la
Mer Morte, importés d’Israël, réputés pour leur forte
concentration en oligoéléments. 

La vraie méthode de Joseph Pilates à Cannes
The true Joseph Pilates method in Cannes

Lors de sa carrière internationale de danseuse, Linda de Haviland a découver t les
bienfaits de la méthode Romana’s Pilates de New York, développée par Joseph Pi-
lates durant la guerre pour la rééducation des soldats. Si cette athlète enseigne tou-
jours la danse classique, elle est désor mais professeur certifié de cette m éthode.
Elle a ouvert au mois de janvier son propre studio, en face de la gare, qu’elle a tout
simplement baptisé True Pilates Cannes. Dans une atmosphèr e joyeuse et déten-
due, on y apprend des mouvements fluides qui améliorent la souplesse, la respira-
tion et le bien-être de l’esprit, tout en renforçant les muscles profonds du corps. Au
sol ou sur les équipements provenant des USA, en cours privé, duo, cours collectif
(4 personnes) ou à domicile, le grand sportif ou “madame tout le monde” suivra un
coaching personnalisé qui devrait lui changer la vie… tout en douceur ! A.S.
-/ During her international dancing career Linda de Haviland discovered the benefits
of Romana’s Pilates in New York, which dispenses the method Joseph Pilates deve-
loped during the first world war as physical therapy for soldiers. Linda still teaches bal-
let but now she's also a qualified teacher of this method and last January opened her
own studio opposite the station, which she's named simply True Pilates Cannes. In a
joyful, relaxed atmosphere you learn the flowing movements that impr ove supple-
ness, breathing and spiritual wellbeing while also strengthening your core muscles.
On the floor or using equipment imported from the USA, in individual, two-person or
group (four people) classes or even at home, everyone from sportsman down to or-
dinary woman is given personalised coaching that should change their life, in the
gentlest way imaginable!
Cannes, 4 rue Jean Jaurès - Tél. 04 93 68 16 37 ou 06 64 90 83 11 
Du lundi au vend. de 9 à 20h et le samedi de 9 à 12h.- www.pilatescannes.com 

Tendance Beauté : entrez dans une bulle zen
Tendance Beauté: step into a zen bubble

Envie d’un moment privilégié dans un havr e de paix ? Deborah Bitton vous ac-
cueille dans son institut, à la décoration épurée, pour vous dispenser des soins de
ses mains expertes. Dans les deux cabines, tout est prévu pour s’évader : musique
zen, diffuseur de parfum aux couleurs changeantes, séance de respiration… Choi-
sis grâce à un vrai conseil personnalisé, tous les massages, modelages et enve-
loppements utilisent les produits Payot et des techniques manuelles. A ne pas rater
: le rituel Hydratation Intense à la sève d’oranger et aux extraits de pierres semi-pré-
cieuses, suivi d’un bain de collagène. En bonus, une douceur des mains avec mas-
sage et application d’une crème. On aime aussi les kits journée avec, par exemple,
« 1, 2, 3 soleil », 3 heures de soins avec beauté du dos. Les hommes ne sont pas
en reste, avec le rituel Opti-Male à l’extrait d’hématite purifiante. Côte ver nis, lais-
sez-vous séduire par une très large gamme de couleurs OPI. L’une des premières
esthéticiennes à proposer la pose d’extension de cils dans les Alpes-Maritimes,
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Linda de Haviland dans son studio True Pilates Cannes. Power Plate au Spa Splendid à Nice.

URBAN BEAUTÉ
les sélections du mois / this month’s selections

Zen attitude chez Tendance Beauté.
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par Aurore Salomas et Faustine Sappa

ÔTEAZURC

It's one of the jewels of Saint-Tropez,

a splendid marriage of modernity

and Provencal tradition designed by

noted interior architect Patrick Jouin.

In the rooms the clean, contempo-

rary lines of the blue lacquered furni-

ture contrast with the bare concrete

floors. A hotel nestled in a

Mediterranean setting with exotic

overtones, its garden graced with

palms, wisteria, olive trees, a swim-

ming pool and a wood-floored ter-

race. A wellbeing tent awaits you in

the garden for an anti-stress,

relaxing or redynamising massage or

Jeanne Piaubert method beauty

treatment. The ideal way to relax and

recharge your batteries. The hotel's

Oth Sombath restaurant, named

after the chef, is an absolute must for

devotees of Thai cuisine. Oth

Sombath exalts flavours and delica-

tely harmonises spices to show you

all the refinements of this supreme

culinary art. Among his specialities

are Tom yam kung, a spicy prawn

and citronella soup; Pla yang, grilled

sea bream in banana leaf; and Neua

Phad Prik, minced beef with Thai

basil. A new treat this year is Sunday

brunch (until 3pm): brunch with a dif-

ference owing to the variety and qua-

lity of the Oth Sombath dishes on

offer. For entertainment, several live

acoustic bands will accompany your

spring and summer evenings. Come

and relax in the inviting musical

atmosphere at cocktail time on

Fridays.

HÔTEL BENKIRAÏ

Saint-Tropez, 11 chemin du Pinet 

Tél. 04 94 97 04 37

HÔTEL BENKIRAÏ
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C’est un des joyaux de Saint-Tropez. Conçu par le célèbre

architecte d’intérieur Patrick Jouin, il marie l’esprit contem-

porain avec l’art de vivre en Provence. Dans les chambres,

les lignes pures et contemporaines offrent un jeu de

contrastes entre le mobilier laqué bleu et le sol en béton

brut. Un hôtel niché dans un cadre méditerranéen aux

accents exotiques, jardin composé de glycines, de pal-

miers et d’oliviers, piscine, terrasse en bois… Au coeur de

ce jardin, le Benkiraï vous propose des soins et des mas-

sages anti-stress, relaxants ou plus dynamiques. A votre

disposition, cabine de soins dispensés selon la méthode

Jeanne Piaubert ou massage. Idéal pour vous détendre et

vous ressourcer. Son restaurant Oth Sombath, baptisé du

nom du chef, est, lui, une table incontournable pour les

amateurs de cuisine thaïe. Le chef exalte, ici, les saveurs et

accorde les épices avec finesse pour vous faire apprécier

les raffinements de cet art culinaire. Parmi ses spécialités,

le tom yam kung, soupe épicée aux crevettes et à la citron-

nelle, Pla yang, dorade grillée en feuille de bananier, Neua

Phad Prik, émincé de boeuf saisi au basilic Thaï. Laissez-

vous tenter aussi par la nouveauté de cette année, un

brunch dominical (jusqu’à 15 h), une curiosité par la variété

et la qualité de ses mets signée Oth Sombath. Côté anima-

tion, plusieurs formations musicales acoustiques accompa-

gneront vos soirées de printemps et d’été. A l’heure de

l’apéritif, venez donc vous détendre dans une ambiance

musicale cosy tous les vendredis ! 



-/ With on one side its Power Plate-focused suite and on the other its spa, this fit-
ness centre attached to the Splendid hotel is a true wellbeing concept. Recently a
huge room on the first floor was transformed into a relaxation centre where Pilates
and yoga teachers give classes for individuals and small (3/4 people) groups, plus
you can have a twosome massage on the two beds side by side. What's mor e,
Spa Splendid has chosen to complete its cosmetics range with Dead Sea pr o-
ducts imported from Israel; these are reputed for their high concentration of trace
elements.
Nice, 50 boulevard Victor Hugo – Tél. 04 93 16 41 00

Cosmedica Institut : technique et bien-être
Cosmedica Institut: technology allied with wellbeing

Après Esthe Coach à Monaco, Marithé Bottau, kinésithérapeute-plasticienne, vient
d’ouvrir un nouveau centre de 200 m² à Nice. Ici, tous les protocoles commencent
par des bilans complets. Microdermabrasion, aquaréjunévation, radiofréquence,
Cellu M6 Ender molab, les der nières technologies sont disponibles, mais l’institut
n’hésite pas à orienter sa clientèle vers des médecins esthétiques en cas de besoin.
Une relation de confiance que l’on retrouve dans la salle de sport : deux  prépara-
teurs sportifs accompagnent les clientes sur le Silver Premium, la Ferrari de la plate-
forme vibrante, monté sur coussins d’air . Les produits « cosméceutiques » utilisés,
SkinCeuticals et Environ, sont complétés par une gamme de maquillage minéral
Jane Iredale, contenant des antioxydants et une protection solaire. Toute cette tech-
nicité ne va pas à l’encontre du bien-être. On aime particulièrement les soins spé-
cifiques femmes enceintes, où la cliente participe, par un massage à quatre mains,
à un travail sur la r elation mère/enfant, apprivoisant ainsi son corps qui change.
Idéal pour accueillir une nouvelle vie ! F.S.
-/ After Esthe Coach in Monaco, physiotherapist and beautician Marithé Bottau has
just opened a new 200m² salon in Nice, where all the treatment protocols start with
in-depth check-ups. The salon offers the latest technologies available – microder-
mabrasion, aquarejunevation, radio frequency, Cellu M6 Endermolab – but doesn't
hesitate to suggest cosmetic medicine if necessary. You can have the same confi-
dence in the workout suite wher e two spor ts trainers supervise clients on Silver
Premium, the Ferrari of vibrating platforms, mounted on air cushions. The cosme-
ceutical products used – SkinCeuticals and Envir on – are complemented by the
Jane Iredale range of mineral make-up containing antioxidants and sun screen.
But this very technical focus isn't incompatible with simple wellbeing. We particu-
larly like the treatments for pregnant women, in which the client herself helps in a
four-handed massage so as to work on her mother-child relationship and connect
with her changing body. Perfect for welcoming a new little human being!
Nice, 19 bis boulevard Victor Hugo - Tél. 04 93 81 13 06
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Cosmedica Institut, un nouveau centre à Nice.
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Bientôt l'été ! Offrez-vous 1h30 de liberté pour retrouver une jolie silhouette ! Une
½ h de Power P late suivie d'un massage drainant de 45 mn pour chasser les
toxines (forfait 20 séances : 880 €) ou bien évadez-vous à Madagascar avec le
Rituel Aromatique Ile Rouge : gommage aux graines de fruits puis massage pra-
tiqué avec une boule d'acacia.
Nouveau : cours particuliers de yoga ou en petit groupe de 3/4pers.
Summer's coming! So treat yourself to 90min of fr eedom to get y our figure in trim!
30min of Power Plate f ollowed by a 45min draining massage to chase awa y those
toxins (20-session package: €880) or escape to Madagascar with the Rituel Aroma-
tique Ile Rouge, a scrub with fruit seeds then a massage with an acacia ball.
New: individual yoga classes or in small groups (3/4people).

SPA SPLENDID

50 BOULEVARD VICTOR HUGO, 06000 NICE - T. 33 (0) 4 93 16 41 68
spa@splendid-nice.com - www.spa-splendid.com

Ce « salon de coiffure concept » vient de fêter ses deux ans.
Eric Morgante a fait le choix de vous accueillir dans une
ambiance à la décoration soignée et douce, changeant
selon son inspiration mais avec son concept insolite qui reste
lui immuable: celui de vous coiffer, ou de vous relooker, tou-
jours dos au miroir. Dans une atmosphère musicale douce et
raffinée, en appréciant thé ou café, vous vous laisserez éga-
lement séduire par la ligne originale de prêt-à-porter et
d’accessoires femme et la nouvelle marque de petits objets
de décoration et mobilier, sélectionnées avec goût par Eric.
Ces deux nouveautés 2010, en exclusivité à Saint Laurent du
Var, sont des idées originales pour apprécier encore davan-
tage ce moment de détente et de bien-être.

This concept hair salon has just celebrated its second birth-

day. Eric Morgante's choice of ambience to welcome you

rests on an immaculate, restful decoration that varies with his

inspirations. On the other hand, his unusual concept never

changes: as he styles your hair or redesigns your look, your

back is always to the mirror! Listening to soft sophisticated

music and savouring a tea or coffee, you're sure to be temp-

ted as well by the original line of women's clothing and

accessories or the new brand of small decoration accesso-

ries and furniture, tastefully selected by Eric himself. These two

new additions for 2010, available nowhere else in Saint-

Laurent-du-Var, are his original ways of helping you enjoy

your moment of relaxation and wellbeing even more. 

Eric Morgante

OUVERT DU LUNDI AU VENDREDI : 8H00 À 20H00. 
LE SAMEDI : 8H00 À 12H00

UNIQUEMENT SUR RENDEZ-VOUS TÉL. 04 97 12 00 86
www. Eric-morgante.com

by Killian

Dyptique

Face Stockolm

Valmont

Clive Christian 

Bellefontaine

Serge Lutens

Swiss Perfection

Prada Artisan

RéVive

Amani/Privé

Édition de parfum
Frederic Malle

120 rue d’Antibes - CANNES
Tél. 33 (0)4 93 39 57 58 - Fax 33 (0)4 93 38 64 26 
pcs@taizo.fr - www.taizo.fr
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SHOWCASE

Les compositions florales de Magenta Fleurs, réalisées par Daniel Pichon, Meilleur
Ouvrier de France, séduisent une clientèle de prestige. Que ce soit dans le domaine
de l’hôtellerie, de l’événementiel azuréen ou de particuliers, Magenta Fleurs, implanté
au cœur de Nice, propose également toute une ligne d’accessoires : bougies Ilanga,
murs et tableaux végétaux. Livraison 7j/7. Possibilité de règlement par téléphone.

The floral arrangements that award-winning florist Daniel Pichon creates for Magenta

Fleurs, in the centre of Nice, have seduced a prestigious clientele that includes hotels,

the Riviera's event organisation industry and many private individuals. Magenta Fleurs

also stocks accessories (Ilanga candles) and supplies plant walls and plant art.

Deliveries 7 days a week. Telephone payments accepted.

Magenta fleurs 

TÉL.  04 93 87 68 48 - 9 RUE DE LA LIBERTÉ - NICE
CONCEPT STORE LE LOFT - 8 CHEMIN DE LA LAUVETTE - NICE

www.bymagenta.fr

7 bd Carabacel & 8 av. St-Jean-Baptiste, 06000 Nice

DES CRÉATIONS,
DES COLLECTIONS

DÉCORATION

DES CRÉATIONS ORIGINALES ISSUES DE LA
RENCONTRE ENTRE LES ARTISTES DE L’ÉCOLE
DE NICE ET L’ART DE VIVRE MÉDITERRANÉEN

Art d’Azur, collection éditée et distribuée
par COSTAMAGNA, Nice

LES COLLECTIONS DE TISSUS D’ÉDITEURS
Toiles de Mayenne, Designers Guild,

Pierre Frey, Manuel Canovas…

CONFECTION SUR MESURE, PASSEMENTERIE…

www.costamagna.com

Couverture, zinguerie, charpente, étanchéité, les domaines d’interventions
d’Emmanuel Meneyrol, Compagnon du Devoir du Tout de France, sont nom-
breux. Création ou rénovation, que le projet soit grand ou petit, l’offre sera adap-
tée à vos besoins spécifiques en proposant le meilleur rapport qualité prix. Du sur-
mesure où technique et savoir-faire s’accordent autour d’un même objectif, faire
du beau, faire du solide. 

Tiling, zinc work, frames, waterproofing… Emmanuel Meneyrol is a highly skilled roo-

fer, a Compagnon du Devoir du Tour de France, with many fields of expertise. For

big or small projects, be they new build or renovation, his proposal will fulfil your

specific needs and represent the best value for money. Bespoke work in which

technical expertise and traditional knowhow combine with one aim: to make a

strong, beautiful roof..

Les Toitures Provençales

161 chemin de la Ginestière  - 06200 NICE - Tél. 04 93 86 44 95
Mob. 06 87 76 09 34 - toituresprovencales@wanadoo.fr

EN BREF...
> Gingko, entre Asie et

design nordique. Voici une
toute nouvelle boutique
dont l’offre a de quoi éton-
ner ! L’idée est ici de marier
le design d’Europe du nord
à celui venant d’Asie à tra-
vers une collection d’objets
déco éclectique. Un thème
permettant de marier cha-
leur et rigueur, charme et
modernité. À découvrir
donc des chaises aux
lignes pures ou plus ba-
roques rehaussées de ve-
lours, des consoles en bois
massif ou parées de nacre,
des objets déco (arbre à
café, bois pétrifié, assiettes
en mosaïque, Buddha
sculpté en pierre, masque,
pots en céramiques, sa-
mouraï grandeur nature en
terre cuite…) et des lumi-
naires (lampes en résine ou
en métal).
-/ Gingko, part Asian, part
Nordic. Here's a brand new
shop that's sure to amaze
you with its stock because
the idea behind it is to mix
Northern European and
Asian design in a collection
of eclectic decorative
items. Waiting for you to
discover them are chairs all
in clean lines or more ba-
roque with velvet, console
tables in solid wood or de-
corated with mother-of-
pearl, interiors accessories
and light fittings.
Sainte-Maxime, Casa Del
Mar, 37 av. Jean-Jaurès 
Tél. 04 94 43 94 86

Ligne Roset, collection design
Ligne Roset's design collection

Pour célébrer ses 150 ans, Ligne Roset nous livre une soixantaine de nouveau-
tés imaginées par une trentaine de designers. Inga Sempé, propose Ruché, un
canapé aux formes géométriques dont la structure en hêtre massif, rappelant les
lignes d’un simple banc, accueille une couette épaisse et matelassée dont les
coutures du capitonnage for ment un quadrillage très graphique. De son côté,
Philippe Nigro innove encore une fois en proposant T.U. (Table Universelle). Un
programme composé d’un p iétement tout acier au l ook un peu récup’ et fonc-
tionnant comme des tréteaux. Ainsi, à vous de concevoir votre propre table soit
en choisissant un des plateaux proposés par la marque, soit en créant votre pro-
pre style en dénichant, par exemple, une ancienne porte dans un vide grenier !
Pierre Charpin vous invite, lui, à découvrir son travail autour du verr e soufflé
bouche avec Desa, une lampe à poser en opaline en for me de cylindre cerclé
d’un anneau d’acier laqué noir.
-/ To celebrate its 150th birthday Ligne Roset brings us 60-odd new products
dreamt up by some 30 designers. Inga Sempé's offering is Ruché, a geometrical
sofa with a solid beechwood frame and thick, soft quilted cushioning with seams
creating a very graphic chequerboard effect. Philippe Nigro innovates yet again
with his T.U. (Table Universelle) that has a trestle-type all-steel base with a slightly
salvaged look about it, while Pierr e Charpin invites you to discover his mouth-
blown glasswork through Desa, a cylindrical table lamp in opaline encircled by a
steel ring lacquered black.
Saint-Laurent-du-Var, 4 avenue Léon Bérenger - Tél. 04 93 31 06 06 

Noé Duchaufour-Lawrance rejoint Cinna
Noé Duchaufour-Lawrance joins Cinna

Pour sa collection 2010, Cinna a fait appel à Noé Duchaufour-Lawrance. Fruit de
cette première collaboration, Ottoman, un ensemble fauteuil-repose-pieds à l’ins-
piration orientale. C’est, en effet, après un projet commun qui n’a pas abouti – la
création d’un concept hôtelier à Marrakech – que l’éditeur français a été séduit
par le travail de ce designer. Résultat, le charme marocain s’inscrit au nouveau
catalogue à travers une assise tout en mousse, matelassée et colorée, qui appelle
à la zenitude et au confort. Parmi les autres nouveautés, citons Harry d’Eric Jour-
dan, une gamme proposant canapé et fauteuil, qui associe des lignes classiques,
un brin british, avec des détails très contemporains comme des pieds « talon ai-
guille » en acier.
-/ For its 2010 collection Cinna called in Noé Duchaufour-Lawrance, the result of
this first collaboration being a new catalogue imbued with Moroccan charm. It in-
cludes Ottoman, an armchair with footrest that's oriental in inspiration, its colour-
ful, padded foam seat a real invitation to chill out in complete comfort. 
Saint-Laurent-du-Var, 111 avenue Léon Bérenger - Tél. 04 92 12 94 11

Siematic, nouveauté cuisine
Siematic's new kitchen gear

En matière de cuisine, l’heur e étant à la discrétion,
Siematic à Cannes propose une belle nouveauté si-
gnée par l’un des grands spécialistes de la hotte as-
pirante, Gutmann. Une hotte donc qui s’escamote
dans le plan de travail. Déjà vue ? Peut-êtr e, mais
ici, on sera séduit par son design minimaliste et in-
curvé (pour encore plus d’efficacité) mixant acier et
verre. Look superbe, mais aussi innovation techno-
logique grâce à un ingénieux système d’aspiration
par les bords associé à un filtre haute performance.
Concernant les cuisines en elles-mêmes, saluons
aussi l’arrivée d’une réédition des années 70 avec
façade rainurée (en stratifié ou en aluminium) et poi-
gnée intégrée, qui of fre dans cette version réac-
tualisée des socles galbés en par tie inférieur e
comme en par tie supérieure. Résultat, votr e co-
lonne four ou micro-ondes, par exemple, avec ses
airs de meuble design, s’intégrera facilement dans
votre intérieur en faisant oublier sa fonction pr e-
mière. 
-/ Discretion being the better part of kitchen valour
these days, Siematic in Cannes is stocking a lovely
new bit of kit by one of the gr eat specialists in ex-
tractor hoods, Gutmann. So… a hood that r etracts
into a kitchen unit, well ther e's nothing new about
that, but this one is guaranteed to seduce you with
its minimalist curvy (for greater efficiency) design in
a mix of steel and glass. Superb looks backed up
by technological innovation in the shape of an in-
genious edge-extraction system combined with a
high-performance filter. As for the kitchens them-
selves, we're most impr essed by the r eturn of a
1970s model with a grooved front in laminate or alu-
minium and built-in handles, which in its updated
version has been given plinths contoured above
and below. As a r esult your stacked oven and mi-
crowave look just like a bit of design fur niture and
blend into your kitch en so beautifully you'll for get
what they're really there for!
Cannes, 11 rue Macé - Tél. 04 93 68 57 37
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Une hotte belle et pratique chez Siematic. T.U, une création de Philippe Nigro (Ligne Roset), et esprit british revisité pour Harry (Cinna). 

Par Alexandre Benoist

ÔTEAZURC
D

E
S

IG
N

 
U

R
B

A
N

127

©
 C

LA
U

D
E

 C
H

A
R

V
IN



from brands such as Spink & Edgard or Syld’s, among others, are stocked and the
selection has something for every body type. But the main aim of this showroom is
to turn your bedroom into a living space in your own image, thanks to a wide range
of interiors accessories (lamps, rugs, cushions, a variety of small items), fur niture
(bases, headboards, bedside tables etc) and upholster y (linen, silk, cotton etc).
There's even a lovely selection of sofa beds as comfy to sit on as they are for slee-
ping, which is rare!
Nice, 6 avenue de Verdun – Tél. 04 93 85 99 21

Venulys ouvre un lifestyle concept store
Venulys opens a lifestyle concept store

L’événement déco de ce mois nous vient de Venulys. Le spécialiste de la création
florale (qui l’année dernière avait déjà élargi son activité à l’architecture d’intérieur)

frappe très fort en ouvrant un lifestyle concept store au cœur de Cannes. Sur deux
étages, on peut y retrouver ce qui a fait le succès de la maison : fleurs, objets déco,
parfums d’ambiance… Rajoutons dif férents corners de gadgets et d’accessoir es
design très tendance, créations de Claudio Colucci comme la carafe Un Verre (une
bouteille aux lignes pures avec un verre à l’intérieur) ou encore celles de 100Drine
(drolatiques et colorées boîtes en métal), Kokeshis laquées (poupées japonaises
aux allures de Manga), sac à main en matière recyclée (chambre à air de pneu)…
La grande nouveauté aussi est l’arrivée de parfums corporels qui associent jus ex-
clusif et flaconnage ar ty comme la sélection Nez à Nez, Bond No 9, Pr ofumi del
Forte, Czech & Speake… Sans oublier la grande star du lieu, Clive Christian, auteur
du parfum le plus cher au monde, c’est-à-dire à 3 900 € les 30 cl. Remar-quez, à ce
tarif-là, vous avez dr oit à un  flacon en cristal de Baccarat ser ti d’un jonc en or et
d’un véritable brillant. 
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Le nouveau show-room Venulys. Maison de la Literie Prestige, tout l’art du sommeil dans un seul espace.
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CD CONCEPT SieMatic 
11 rue Macé - CANNES - Tél. 04 93 685 737 - info@siematic-cannes.com - www.siematic-cannes.com

NOUS PRÉFÉRONS CE QU’IL Y A DE MIEUX.

Inside, au top de la tendance 
Inside, a trend insider

Une cuisine tout en rondeur, ça vous dit ? C’est ce que propose la marque italienne
Aster, présentée dans ce tout nouvel espace. Convexe, concave ou en forme ser-
pentée, tout est permis, et ce dans n’importe quelles dimensions. Question fini-
tions, c’est pareil, en bois, en inox poli miroir, en laque mat, brillante ou métallisée.
Du vrai sur-mesure ! Avec GED, c’est au contraire l’esprit géométrique qui est mis
en valeur à travers un design italien pur jus et des matériaux très hi-tech comme
le verr e laqué. Mais l’of fre de cet espace ne se limite pas à la cuisine. 
Il s’agit d’un point de dépar t sur lequel Massimo et V alérie vont s’appuyer pour
concevoir la décoration et l’aménagement de votr e habitat. Br ef, une activité 
d’architecte d’intérieur en mesure de prendre en charge tous vos projets d’aména-
gement avec une sélection de marques au top de la tendance, canapés Antidiva,
luminaires baroques en cristal Marchetti, salle de bains Cogliati…
-/ Fancy a nice rounded kitchen? That's what the Italian Aster brand, displayed in
this new store, proposes. Convex, concave or wavy, anything's possible and in any
dimensions too. The same goes for finishes: wood, mirror-polished stainless steel
or matt, shiny or metallic lacquer . This is r eal customisation! GED, on the other
hand, does the geometrical look enhanced by pure Italian design and very hi-tech
materials such as lacquer ed glass. But this place doesn't limit itself to kitchens,
they're just a starting point for Massimo and Valérie to design the decoration and
furnishings for your home. So… interior ar chitecture services using a selection of
brands that are right on-trend: Antidiva sofas, bar oque crystal light fittings Mar -
chetti, Cogliati bathrooms and more.
Nice, 9 boulevard Carnot – Tél. 04 93 16 07 07

Maison de la Literie Prestige, l’art du sommeil
Maison de la Literie Prestige, the art of sleeping

Nous passons le tiers de notre vie à dormir. Autant dire que la chose est impor tante
et qu’en matière de literie, mieux vaut ne pas se tromper. Comment ? Tout simplement
en poussant la porte de la Maison de la Literie Prestige. Ce spécialiste de notre som-
meil propose à travers sa boutique niçoise ce qui peut se faire de mieux ! Le haut de
gamme est, ici, présent à travers non seulement une ligne exclusive, Black Label Pres-
tige, mais aussi des grandes marques comme Spink & Edgard ou Syld’s. Mais ce
n’est pas tout, l’objectif de ce show-room est de faire de votre chambre un véritable
espace de vie qui vous r essemble grâce à un choix large d’objets déco (lampes,
tapis, coussins, accessoires divers…), d’équipements (sommier, tête de lit, chevet..)
et de finitions (lin, soie, coton…). À découvrir aussi un choix de canapés convertibles
aussi confortables fermés qu’ouverts, ce qui est rare !
-/ We spend a third of our lives asleep so it's best not to make mistakes when choo-
sing your bedding. Put your trust in Maison de la Literie Prestige therefore, a bed-
ding specialist that stocks the ver y best available! The most upmarket pr oducts
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Une cuisine tout en rondeur chez Inside.
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Venez découvrir un show-room entièrement consacré à la décoration de la maison

déclinée à travers quatre univers, mobilier et des canapés, luminaires, tissus d’ameu-

blement et objets cadeaux. Un esprit volontairement cosy pour des lignes douces,

à la fois épurées et pleines de char mes, dont la sobriété toute contemporaine

conférera à votre intérieur style et élégance. Un espace idéal pour satisfaire toutes

les envies, du coup de cœur impulsif ou grands plaisirs. On craque pour des cadres

photo e n m osaïque a ussi b ien q ue p our d es t ableaux d ’artistes a ux c ouleurs

chaudes ou des tapis Toulemonde Bochart. Côté canapés, le choix sera à la me-

sure de vos attentes, fixes, composables ou convertibles et surtout entièrement per-

sonnalisables grâce à une offre généreuse de tissu ou d’accessoires.

Come and discover a showroom devoted entirely to decorating your home, divided

into three sections: furniture and sofas, lighting, furnishing fabrics, and gift items. A de-

cidedly cosy approach focused on soft lines, understated yet full of charm and with

a very contemporary sobriety that will confer style and elegance on your interior. An

ideal place to satisfy y our every whim, from impulse buys to long y earned-for plea-

sures. You're sure to fall for the mosaic photo frames, the artists' paintings in warm co-

lours or the Toulemonde Bochart rugs. In sofas the choice will measur e up to y our

expectations: standard, modular or converting into beds, and above all totally per-

sonalisable thanks to a generous choice of fabrics and accessories. 

Etoffes & Canapés

8 RUE PAUL DÉROULÈDE, NICE
TÉL. 04 92 07 07 60
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-/ The floral design specialist has alr eady expanded into interior ar chitecture and
now it's upped the ante even more by opening a two-floor lifestyle concept store in
the centre of Cannes, where you'll naturally find what's made the company so suc-
cessful: flowers, decorative objects, home fragrances and the r est. Separate sta-
ged displays showcase ver y trendy gadgets and design accessories: Claudio
Colucci's creations including the Un Verre carafe (a clean-lined bottle with a glass
inside), 100Drine's droll, colourful metal boxes, plus lacquer kokeshi (manga-style
Japanese dolls), a handbag made from recycled inner tubes, and suchlike. The la-
test exciting new arrival is exclusive body fragrances in artistic bottles, but the real
star is unquestionably Clive Christian, author of the world's most expensive per -
fume (€3900 for 30cl) that comes in a Baccarat cr ystal bottle ador ned with gold
reeding into which a real diamond is set. 
Cannes, 6 rue Buttura – Tél. 04 93 68 52 45

Nouveau showroom pour Fashion For Floors 
A new showroom for Fashion for Floors

Trois ans après l’ouver ture de sa première boutique, le petit prince du tapis s’en-
vole vers d’autres cieux. Heureusement, Kamyar Moghadam ne va pas tr op loin.
Juste à deux pas, il ouvre son nouveau show-room Fashion for Floors dans un hôtel
particulier de style Belle Époque. Un espace de 400 m 2, réparti sur trois niveaux
pour un concept store qui élève le tapis contemporain au rang d’objet de mode. Si
au rez-de-chaussée, l’accent est mis sur les accessoires (coussins, plaids, petits
mobiliers), le premier étage accueille des « corners » déco spécialement compo-
sés pour mettre en scène les tapis, un salon VIP et un Ar omatic Bar Water. Enfin,
un laboratoire de couleurs offre aux particuliers et professionnels la possibilité d’al-
ler jusqu’au bout de leur imagination avec la création de produits sur mesure. Des
centaines d’échantillons à consulter ou à empor ter ! Der nier plus, l’organisation
d’événements « fashion », défilés de mode, présentation des collections en avant-
première…
-/ Just a step from his previous shop, Kamyar Moghadam has opened a new show-
room called Fashion for Floors in a Belle Epoque townhouse, three floors covering
400m² for a concept store that raises contemporary carpets to the rank of fashion
items. On the ground floor the emphasis is on accessories while the second floor
is given over to decoration cor ners designed specifically for staging the carpets,
plus a VIP lounge and a flavour ed-water bar. Lastly there's a colour laboratory so
private and professional clients can explore the further reaches of their imaginations
and have carpets made to order. There are hundreds of samples to browse or take
away with you! And into the bargain the place hosts fashion events: fashion shows,
preview presentations of collections etc.
Monaco, 39 boulevard des Moulins - Tél. +377 92 16 12 16
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Fashion For Floors, quand le tapis devient trendy !

ÔTEAZURC

Depuis 6 mois, Vision Future Nice fait partie des 4 centres en France à s'être doté

de l'IntraCOR(tm), véritable révolution technologique pour la correction laser de

la vision.

Destinée uniquement à certaines presbyties, l'intervention est simple et rapide

(environ 20 secondes), avec moins de risques postopératoires et donc moins de

stress pour le patient. C'est également une technologie d'avenir prometteuse

pour les autres troubles de la vision. 

Aujourd'hui, Vision Future Nice est le plus grand centre de la Côte d'Azur ,  avec

ses 4 nouvelles salles de traitement équipées des toutes der nières innovations,

dont l'intraCOR(tm).

Spécialisé depuis 15 ans dans le traitement de la Presbytie, Vision Future Nice 

accueille plus de 40 ophtalmologistes partenaires, qui bénéficient de l'infrastructure

haut de gamme du centre et de ses technologies de pointe.

Faites le choix de l'excellence et de l'expérience avec Vision Future Nice.

Vision Future Nice has four new treatment rooms equipped with the latest innova-

tions – including IntraCOR(TM), a revolutionary technology for laser correction of

presbyopia.

This simple, 20-second operation cuts postoperative risk and patient stress.

Vision Future Nice has 15 years' experience in presbyopia treatment. Its 40 partner

ophthalmologists appreciate its upscale infrastructure and cutting edge techno-

logies.

Choose excellence and experience. Choose Vision Future Nice.

15 ANS D'EXPÉRIENCE - INTRACOR(TM) - PRESBYLASIK(TM) - 100% LASER
40 OPHTALMOLOGISTES PARTENAIRES

visionfuturenice.com
5, rue du Congrès - NICE

TÉL. 04 93 27 22 39

NICE – LYON – GENEVE – ST MARTIN



EN BREF...
> La Tonnelle rouvre ses
portes. Dans le cadre
unique de l'île Saint-Ho-
norat, la nouvelle équipe
vous accueil-lera tous
les jours le midi avec
une nouvelle carte : dau-
rade de Méditerranée
juste cuite à l'huile de
l'île, Saint-Pierre à la
plancha, pièce de bœuf
grillée au poivre noir et
autres spécialités prépa-
rées avec les produits
de l'Abbaye de Lérins. 
-/ La Tonnelle re-opens.
In the unique setting of
Ile Saint-Honorat, the 
restaurant's new team
welcomes you for lunch
every day, with a new
menu: Mediterranean
bass simply cooked in
the island's oil, steak gril-
led with black pepper,
and other specialities
prepared with the Lérins
abbey's produce. 
Tél. 04 92 99 54 08

-/ Alessio Giove has replaced Christophe Dié at Le
Jardin, Hôtel de Mougins's gastronomic restaurant.
An arrival to be hailed since this young Neapolitan
has worked both inter nationally and in some of the
Riviera's finest eateries: with one-star Jean-Claude
Guillon at the Grand Hôtel du Cap-Ferrat, Jean-Marc
Delacourt at Château de la Chèvre d’Or in Eze. A
star-lit career, therefore, resulting in cuisine that
speaks of the Mediterranean with an Italian accent:
tomato and verbena risotto, kebabs of pan-fried king
prawns marinated in citronella, lime juice and olive
oil.
Mougins, 205 avenue du Golf – Tél. 04 92 92 17 07

Hôtel de Mougins, benvenuti à Alessio Giove
Hôtel de Mougins welcomes Alessio Giove

Alessio Giove remplace Christophe Dié au Jar din, le restaurant gastronomique de
l’Hôtel de Mougins. Une arrivée à saluer car ce jeune Napolitain a fait ses classes à
la fois à l’inter national et dans quelques-unes des plus belles maisons azuréennes,
Jean-Claude Guillon(*) au Grand Hôtel du Cap-Ferrat, Jean-Mar c Delacourt(**) au
Château de la Chèvre d’or à Eze, Christian Willer à « La Palme d’or »(**) de l’Hôtel Mar-
tinez à Cannes. Un parcours étoilé, donc, pour une cuisine qui ch ante la Méditerra-
née avec l’accent it alien : risotto à la tomate et vervei ne, brochettes de gamba s
poêlées, marinées dans la citronnelle, le citron vert et l’huile d’olive, rougets en mari-
nade de légumes croquants sur une friture d’artichauts violets. Une carte à apprécier
dans un cadre qui, avec son beau jardin et sa piscine, ne demande que les beaux
jours pour s’exprimer à sa juste mesure !
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Thé Duval, retrouver tout l’univers des thés Mariage Frères. Table champêtre et gastronomique à l’Hôtel de Mougins.
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Gray d’Albion, au nom de la rose
Gray d’Albion, in the name of the rose

Mignonne allons voir… Voici ce qui vous viendra imméd iatement à l’esprit en dé-
couvrant le nouveau lobby de l’hôtel Gray d’Albion à Cannes. En effet, avec plus de
six cents roses exposées à travers de grandes vitrines murales, il y a de quoi r en-
dre les clients poètes ! Une thématique voulue par la décoratrice Chantal Peyrat qui,
par cette intervention, met la touche finale à un programme de rénovation commencé
en 2006. Pourquoi autant de roses ? En hommage au nom même de l’hôtel, Albion,
nom ancestral de l’Angleterre qui a pour emblème la rose rouge des Lancaster. Un
axe repris à travers des fauteuils en forme de pétale, la diffusion de fragrances et un
velours rouge qui habille le desk et les colonnes de la réception. Un esprit féminin
accentué par des alcôves, des tables et des poufs tout en rondeurs jouant eux, sur
un éventail de couleurs, allant du crème au chocolat.
-/ The new foyer in the Gray d’Albion hotel, Cannes, sports upwards of 600 roses dis-
played in big showcases on the walls – enough to give all its clients a poetic tur n!
This theme was the idea of interior decorator Chantal Peyrat, who thereby put the fi-
nishing touch to a renovation programme started in 2006.  So why so many roses?
As a tribute to the hotel's name, Albion being the ancient name for England whose
emblem is the red rose of the Lancasters. The theme is continued through petal-sha-
ped armchairs, the diffusion of fragrances and red velvet covering the desk and co-
lumns in the reception area. 
Cannes, 38 rue des Serbes – Tél. 04 92 99 79 79

Thé Duval, instants gourmands
Thé Duval for treating yourself

Précédemment située rue Buttura, cette enseigne vient, en effet, d’ouvrir deux nou-
velles échoppes avec chacune sa spécialité. Rue Félix Faur e, c’est tout l’univers
des thés Mariage Frères qu’il vous est donné d’apprécier à travers une char mante
boutique qui, avec ses boiseries, fleure bon le charme d’antan. Disponible en vrac
ou à consommer sur place dans l’espace salon de thé, c’est l’occasion de décou-
vrir ou redécouvrir l’offre Mariage à travers une sélection de 150 crus différents. La
deuxième boutique, située elle, rue Jean de Riouf fe, vous plonge dans les arômes
du café en grains moulus minute dont le célèbre Blue Mountain de Jamaïque réputé
pour être un des meilleurs cafés du monde.
-/ The name that used to grace Rue Buttura can now be found over two new shops,
each with its own speciality. On Rue Félix Faure, the world of Mariage Frères teas
is offered for your appreciation. The teas are sold loose or can be enjoyed on the
spot in the tearoom, a perfect opportunity to (re)discover Mariage teas through the
selection of 150 different ones. The second shop, on Rue Jean de Riouffe, wraps
you in the delicious aroma of coffee beans ground on the spot.
Cannes 75 rue Félix Faure – Tél. 04 93 38 43 85
1 rue Jean de Riouffe – 04 93 99 59 95

Le nouveau Lobby de l’Hôtel Gray d’Albion à Cannes.

Par Alexandre Benoist

ÔTEAZURC

L’Hôtel Square - affilié aux « Small Luxury Hotels of The World » - est le premier 

boutique-hôtel  parisien à avoir obtenu 5 étoiles…  Il dispose de 22 chambres et

suites alliant au confort un design très contemporain qui fait depuis longtemps sa ré-

putation. Une passion pour l’esthétique que l’on retrouve dans tout l’hôtel avec des

œuvres d’art choisies par son directeur et propriétaire, Patrick Derderian.

Plus que jamais de l’Hôtel Square est donc une adresse incontour nable à décou-

vrir d’urgence. Pour cela, il propose un forfait « Luxe et bien être » (480 €) compre-

nant u ne n uit e n c hambre d ouble, d eux p etits d éjeuners c ontinentaux, d eux

massages de 45 minutes dans son spa Nuxe et un départ tardif à 16h… De nom-

breuses offres week-end sont aussi à découvrir sur le site www.hotelsquare.com 

Stars shower down on the Hôtel Squar e. The Hôtel Square, a member of the Small

Luxury Hotels of The World brand, is the only Parisian boutique hotel to have earned

five stars. Its 22 rooms and suites combine comfort with a very contemporary design

for which it has long been r enowned. A passion for the aesthetic is evident thr ou-

ghout the hotel, with art works selected by proprietor and director Patrick Derderian.

This fifth star makes the Hôtel Square more than ever a place to be discovered without

delay. Its special Luxur y and Wellbeing package (at €480) includes one night in a

double room, two continental breakfasts, two 45-minute massages in its Nuxe spa

and a late departure up to 4pm. You can explore the hotel's many other weekend

offers at www.hotelsquare.com

Une pluie d’étoiles sur l’Hôtel Square…

3, RUE DE BOULAINVILLIERS - PARIS 16E - TÉL. +33 (0)1 44 14 91 90 
reservation@hotelsquare.com



EN BREF...
> Stéphane

Raimbault, chef pro-
priétaire de L’Oasis à
La Napoule, deux
étoiles Michelin, grand
chef Relais & Châ-
teaux, a remporté le
titre de Chef de la dé-
cennie, décerné par
un jury composé de 13
journalistes, informa-
teurs ou chroniqueurs
gastronomiques de la
presse régionale.
-/ Stéphane

Raimbault, owner and
chef of L’Oasis in La
Napoule (two Michelin
stars, Relais & Châ-
teaux grand chef), has
been named Chef of
the Decade by a jury
of 13 food journalists,
researchers and co-
lumn writers from the
regional press. 
> Dîner étoilé dans le
cadre de ses Vendredis
du Château, le Château
Saint-Martin & Spa ac-
cueillera le 23 avril
Christophe Bacquié,
nouveau chef de l’Hôtel
du Castellet dans le Var
deux fois étoilé au Mi-
chelin, pour un dîner à
4 mains avec Yannick
Franques, lui aussi dis-
tingué cette année par
un deuxième macaron.
Dîner débat à 140 € par
pers. (boissons non in-
cluses). 
-/ Dinner with stars. As
part of its Fridays at the
Château programme,
on 23 April Château
Saint-Martin & Spa wel-
comes Christophe Bac-
quié, the new chef of
Hôtel du Castellet in the
Var, who has two Mi-
chelin stars, for a four-
handed dinner with
Yannick Franques, who
this year won his se-
cond star. 
Tél. 04 93 58 02 02

Et si vous passiez à l’Acte ?
Get in on the Acte!

Encore un lounge/r esto/club ? Oui dans l’idée et non
dans les faits ! L’Acte s’inscrit dans un créneau connu,
mais son esprit apporte, lui, de la fraîcheur à la nuit n i-
çoise. Le concept est d’offrir une adresse multi-plaisirs à
une clientèle de trentas et plus, à travers une formule qui
ne souffre pas de compromis en termes de qualité et de
standing. La soirée commence à l’heure de l’apéro. Les
tapas sont de la partie en version traditionnelle ou créa-
tive (crème brûlée salée ou à base de waham é, une
algue comestible japonaise). Disponibles aussi à la carte
de copieuses assiettes de char cuterie ou de fr omage.
Côté liquide, le choix est des p lus exhaustifs avec un
équilibre entre grands classiques comme le Rusty Nail
(whisky et Drambuie) et des pr opositions plus expéri-
mentales, c’est-à-dire servies avec des perles de sa-
veurs, ces petites billes issues de la cuisine moléculaire
qui claquent sous la dent ! On appréciera, aussi, les pla-
teaux offrant 11 verres à remplir selon vos désirs. Pour
l’ambiance, si on opte pour le zen jusqu’à 22h30, le DJ
enflamme l’ambiance jusqu’à 2h30 du matin. Le ven -
dredi et le samedi soir, c’est live time avec des artistes se
produisant sur les vibes du Dj. Bref, une formule chic qui
s’enrichira bientôt d’un r estaurant, lui aussi placé sous
le signe de la qualité.  
-/ The Acte fits into the lounge/ restaurant/club category
but its spirit brings a breath of fresh air to Nice nightlife!
The evening starts off at aperitif time with tapas. In liquids
the choice could hardly be more exhaustive, with a nice
balance between great, if rather forgotten, classics and
more experimental offerings served with flavour beads,
those little molecular-cuisine inventions that you crunch
between your teeth! Still with the cocktails, you're sure to
like the trays of 11 glasses filled with whatever you
choose. As for the ambience , it's zen up until 10.30pm
but then a DJ gets the par ty going through to 2.30am.
Friday and Saturday nights there's live music wit h sin-
gers and bands playing along to the DJ's vibes. All in all
a chic, hip programme soon to be enriched by a restau-
rant, also firmly focused on quality.
Nice, 11 rue Alexandre Mari – 04 93 76 14 28

Palao Bistrot, made in Italy !
Palao Bistrot, made in Italy!

Grazia et Massimo nous viennent tout dr oit du Piémont. Inutile de préciser qu’ici la
carte chante le bel canto ! Une formule bistrot/bar à vin qui propose ce que l’Italie a
de meilleur à offrir car nos deux transalpins s’approvisionnent directement sur place
chez des producteurs locaux. De bons produits donc, à déguster à travers des as-
siettes gourmandes. Et à accompagner évidemment de quelques vin dégotés, là
encore, de derrière les fagots – Proseco, Pinot Grigio, Roero Arneis, Malvira… Pour
les appétits plus généreux ou les déjeuners entre copines, des plats sont aussi à la
carte, dont l’intérêt outre les saveurs fraîches réside dans le mode de cuisson qui pri-
vilégie la papillote. Donc arôme et ligne assurés ! 
-/ Grazia and Massimo came to us straight from Piedmont, so you can guess that the
menu here sings bel canto! This bistro/wine bar serves the best Italy has to offer since
our couple buy their supplies over there, direct from local producers. So… good pro-
ducts enjoyed in delicious dishes and obviously washed down with wines that again
they've hunted out themselves: Proseco, Pinot Grigio etc. For larger appetites or lunch
with the girls ther e are also dishes that ar en't just fresh and delicious but ar e also
cooked en papillote so they won't upset your figure either!
Nice, 14 rue Defly – Tél. 04 93 27 98 80

Pluie d’étoiles -/ Stars galore
Le Guide Rouge of fre une pluie d’étoiles à la Côte d’Azur ! Félicitations à Yannick
Franques, le chef du Château Saint-Martin & Spa à Vence, qui obtient une deuxième
étoile en deux ans d’exercice. Dans les nouveaux « un macaron », citons, à Antibes,
Christian Morisset (Figuier de Saint-Esprit) et Philippe Jégo au Pavillon, le restaurant
de l’Hôtel Impérial Garoupe au Cap d'Antibes. À Cannes, Sébastien Broda illumine
la Croisette aux cuisines du Park 45 (Grand Hôtel). Sébastien Chambru, lui, laisse
augurer que le Moulin de Mougins est en train de revenir sur le devant de la scène
gastronomique. À Nice, deux jeunes chefs rentrent dans la cour des grands, David
Faure de L’Aphrodite et Mickaël Gracieux de L'Aromate. Enfin, à Monaco, Joël Ro-
buchon obtient sa 26e étoile avec le restaurant japonais de l’hôtel Métropole, le Yoshi.
-/ This year's Red Guide has showered stars down on the Côte d’Azur! Congratu-la-
tions to Yannick Franques, the chef at Château Saint-Martin & Spa in Vence, who has
received his second star.  New Antibes arrivals in the one-star category include Chris-
tian Morisset (Figuier de Saint-Esprit) and Philippe Jégo at Le Pavillon, the restaurant
in the Impérial Garoupe on Cap d'Antibes. In Cannes, Sébastien Broda now sparkles
on La Croisette, in the kitchens of Park 45 in the Grand Hôtel. Sébastien Chambru in-
dicates clearly that Le Moulin de Mougins is heading back into the foodie scene's li-
melight while in Nice two young chefs join the big boys' club, David Faur e at
L’Aphrodite and Mickaël Gracieux at L'Aromate, and in Monaco Joël Robuchon flaunts
his 26th star, for Yoshi, the Japanese restaurant in Hôtel Métropole.
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Grazia et Massimo vous accueillent en terre italienne. Yannick Franques reçoit une 2e étoile....et le salon Jazz VIP à l’Acte.

SORTIR
les sélections du mois / this month’s selections
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Une cure de jouvence pour Les Epicuriens !
Les Epicuriens rejuvenated!

Ils sont jeunes, beaux et pros ! Julien (21 ans) et son frère Morgan (23 ans), l’un en
salle et l’autre en cuisine, forment la nouvelle dream team aux commandes des Epi-
curiens à Nice. A leur palmarès, des états de service capables de rassurer ceux qui
pensent que jeunesse ne rime pas avec savoir-faire. La Réserve de Beaulieu, la Pi-
nède à Saint-Tropez et le Trophée Escoffier Cuisine et Service en 2008 pour Julien.
Le Palais Maeterlinck avec Laur ent Broussier et les bateaux de milliar daires pour
Morgan. Bref, ici, on ne fait pas dans l’amateurisme ! L ’idée est de proposer à tra-
vers une formule tendance bistronomie, une carte qui fait la part belle aux bons pe-
tits plats. Au programme, des suggestions canailles comme la cassolette de lentilles
du Puy et saucisses de Morteau ou la cocotte de ris de veau et rognons. Des idées
créatives aussi avec la petite tartelette de boudin noir qui revisite l’association bou-
din/pomme à travers une tatin caramélisée à souhait. On ne cherche pas ici la frime
ni la complication juste le bon équilibre entre tradition et modernité. Les parents sont
aussi de la partie (Claude et Joëlle officient en salle) pour compléter un tableau de
famille qui hisse haut les couleurs du bien manger ! A noter : une belle et grande ter-
rasse très bien exposée, à l’abri du tumulte urbain… 
-/ They're young, they're good-looking and they're real pros! Julien (age 21) in the di-
ning room and brother Morgan (age 23) in the kitchen form the new dream team run-
ning Les Epicuriens in Nice. Their cvs show a wealth of experience capable of
reassuring any who think that youth and knowhow don't go together. La Réserve de
Beaulieu, the Pinède in Saint-Tropez and the 2008 Cuisine and Service Escoffier tro-
phy for Julien; Palais Maeterlinck with Laurent Broussier and millionaires' yachts for
Morgan. Through a bistronomy-type approach the menu spotlights lovely little dishes
including some classless suggestions such as a cassolette of Le Puy lentils and Mor-
teau sausages and a casserole of veal sweetbreads and kidneys. There are creative
ideas too, as in a little black-pudding tart that revisits the apple-with-black-pudding
pairing through a beautifully caramelised upside-down tart. No showing off here, just
the right balance between tradition and modernity. 
Nice, 6 place Wilson – Tél. 04 93 80 85 00

Swing time au Pacific ! -/ The Pacific swings! 
Le restaurant monégasque se met à l’heure de la Saturday night fever en proposant,
on l’aura compris, des soirées Dj, les samedis soirs. Le principe est simple, vous
venez dîner dès 20 h et un Dj distillera sa musique lounge jusqu’à 2h30 du mat’. Pour
l’heure, pas de thème particulier, ni de calendrier précis, donc renseignez-vous !
-/ The Monaco restaurant goes all Saturday Night Fever with (if you hadn't gues-
sed) a DJ on Satur day nights. So now you can head her e to dine fr om 8pm and
relax to the DJ's lounge music until 2.30am. No particular themes or calendar an-
nounced for the moment, so call to find out.
Monaco, 17 avenue des Spélugues – Tél. +377 93 25 20 30

Esprit bistrot gourmand aux Epicuriens. Apéro time...

ÔTEAZURC
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URBAN GASTRONOMIE
le portrait du mois / this month’s portraitPar Alexandre Benoist

ÔTEAZURC

-/ Tell me what you cook and I'll tell you who you are. It's always amazing to see just
how true that maxim is. Sébastien Broda, age 30, imposing stature, shy smile, has
set a record. One year ago he took over the kitchens of Park 45, the restaurant in the
Grand Hôtel, Cannes, and now her e he is, bar ely twelve months later , flaunting a
Michelin star. But when some would be cr owing, he stays just what he is: simple
and sincere. Yet he's no stranger to the red guide, having already caught its atten-
tion as owner chef of Le Jarrier in Biot, where he won a star in 2008. Before that he
spent three years with Alain Parodi at Lou Cigalon in Valbonne: "Alain taught me to
be generous and to cook with my hear t." Other stages in his career have included

La Palme d’Or (Hôtel Mar tinez), La Belle Oter o (Hôtel Carlton)
and L’Amandier (Mougins). From all that experience he's wont to
say he's learnt "to work with rigour and to choose excellent pro-
duce". He has never left this region because he believes it's "one
of the richest in top quality vegetables and fish". Which is why his
cuisine remains loyal to the Mediterranean culture while he na-
turally still allows himself some moder n touches, very much of
today but with just the right degree of restraint for revisiting the
repertoire with respect and creativity. Here indeed creativeness
is not an end in itself but rather an enhancer of the produce.
Cannes, Le Grand Hôtel, 45 La Croisette - Tél. 04 93 38 15 45

Dis-moi ce que tu cuisines, je te dirai qui tu es… Une maxime dont il est toujours
étonnant de constater l’évidente réalité. Sébastien Broda, 30 ans, stature impo-sante
et sourire timide, signe un vrai record. Il y a un an, il s’installait au piano du Park 45,
le restaurant du Grand Hôtel à Cannes. À peine douze mois plus tard, le voilà étoilé
Michelin. Là où certains bomberaient le torse, lui reste comme il est, simple et sincère.
Une culture de la no-frime que l’on retrouve dans sa cuisine où l’esbroufe n’a pas sa
place. Pourtant, les honneurs du guide rouge il connaît. Déjà remarqué au Jarrier à
Biot, en tant que chef propriétaire, il obtient une étoile en 2008. Avant cela, il passe
3 ans avec Alain Par odi au Lou Cigalon à V albonne, 
« Alain m’a appris à être généreux et à cuisiner avec le cœur ». 
Autres étapes de son parcours, La Palme d’Or (Hôtel Martinez), La Belle Otero (Hôtel
Carlton), l’Amandier (Mougins). De ce parcours, il a coutume de dire « qu’il a retenu
la rigueur dans le travail et le choix des bons produits ». Il n’a jamais quitté la région,
car, pour lui, c’est «  l’une des plus riches en bons produits légumes et poissons.  »
Voilà pourquoi sa cuisine reste fidèle à la culture méditerranéenne tout en s’autorisant,
bien sûr, quelques touches contemporaines, bien inscrites dans leur époque, mais
avec juste ce qu’il faut de retenue pour revisiter le répertoire avec respect et créati-
vité. La création n’est, en effet, pas ici une finalité, mais agit comme
un exhausteur au service du produit : compression de foie gras de
canard et mangue gélifiée, poivr e de Jamaïque et pain d’épices ;
tourteau servi en émietté dans un verre, écume de yaourt, gelée de
concombre-citron, poudre d'agrumes et huile d'avocat ; pavé de ca-
billaud en croûte de pignons basilic, légumes a u bouillon de par-
mesan, finger cr oustillant de brandade ; selle et double côtes
d’agneau rôties au thym, viennoise pimentée à l’artichaut, olive et
banette, ail confit, jus de merguez ; déclinaison autour du lapereau,
râble farci en cuisson lente, cuisse poêlée à la sauge, épaule et carré
confits en barbajuan, carottes des sables à l’orange, pois gourmands
et jeunes blettes au jus.
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Sébastien
Broda

un nouvel étoilé sur la Croisette
-/ a new star on La Croisette

À peine un an après son arrivée au Park 45, ce jeune chef
de 30 ans récolte les honneurs du guide Michelin pour

une cuisine où la création est au service de la tradition. 
-/ Barely a year after arriving at Park 45, this 30-year-old

chef has been honoured by the Michelin Guide for a 
cuisine in which creativity serves tradition.

La création n’est pas ici
une finalité, mais agit
comme un exhausteur au
service du produit.
-/ Here creativeness is
not an end in itself but
rather an enhancer of the 



URBAN RÉCEPTION
le zoom du mois / this month’s focusPar Alexandre Benoist

ÔTEAZURC

-/ "To be local, we had to be local," explains Philippe Joannès, Lenôtre's regional di-
rector. This realistic attitude is the cornerstone of the Paris catering firm's strategy on
the Côte d’Azur. In 2000 it already had an effective presence in the Alpes-Maritimes
but knew that if it wanted to expand, the only option was to open a local production
unit. So that same year it opened an 800m² unit in Mouans-Sartoux, a first stage ra-
pidly followed, in 2001, by a new retail outlet in Cannes city centre. This concept of
a café-cum-shop was a new departure for Lenôtre but it's now found all over France
and abroad. In 2003 the pr oduction unit more than doubled in size to 2000m². In

2004 came the opening of an amateur cooker y school in
Cannes, then in 2008 that of a shop and a tear oom in Nice.
The time had come to complete the company's offering with
function venues along the lines of Le Pré Catelan and Le Pa-
villon Elysée in Paris. No sooner said than done, for soon the
Côte d’Azur will have two chic, glamorous places hallmarked
Lenôtre for holding functions. "Last November we bought the
Park in Mougins, an 18,000m² estate with pools, gar dens,
fountains and an amphitheatr e. It's just 15 minutes fr om
Cannes and Sophia-Antipolis and can hold 20 to 2000 guests
for cocktail par ties, lunches, gala dinners and wedding r e-
ceptions, in the reception rooms, on the terrace or in the gar-
dens." The second venue is none other than La Rotonde in
Beaulieu-sur-Mer, a superb building of Belle Epoque ar chi-
tecture. "It seats up to 280 people so is per fect for big gala

dinners; it's due to open late this year or in early 2011." Fine pr ojects to celebrate
those 10 years on the Côte d’Azur , and mor e in the pipeline: shops in Aix-en-
Provence, Monaco and Marseille.

Nice, 14 avenue Félix Faure – Tél. 04 92 26 17 00
Cannes, 63 rue Antibes – Tél. 04 97 06 67 6?

« Pour être local, il fallait être local », Philippe Joannès, directeur régional de Lenôtre
aime jouer les La Palisse avec humour. Fantaisiste ? Non, réaliste. Car cette lapalis-
sade est à l’origine de la stratégie de Lenôtr e sur la Côte d’Azur . En 2000, son im-
plantation est déjà solide dans le département (elle est présente au Sommet Européen
de Nice ou à l’Open de Tennis de Monaco), mais si elle veut se développer, elle n’a
pas d’autres choix que de créer un atelier de pr oduction local. C’est ainsi que la
même année elle en installe un de 800 m2 à Mouans-Sartoux. Cette première étape
est rapidement suivie en 2001 par l’ouverture d’une adresse pignon sur rue, à Cannes.
Ce concept de café-boutique, inédit à l’époque pour Lenôtr e, est au-
jourd’hui repris à travers la France et à l’international.
L’implantation azuréenne a si bien réussi qu’en 2003 l’unité de pr oduc-
tion s’agrandit encore, passant à 2 000 m2. 2004 verra l’ouverture d’une
école amateur de cuisine à Cannes, et 2008 celle d’une boutique et d’un
salon de thé à Nice. L’heure était donc venue de compléter l’offre. « Pro-
poser ici ce que nous sommes en mesur e de proposer à Paris. » Com-
prenez offrir des espaces de réception sur le modèle du Pré Catelan et du
Pavillon Elysée. Aussitôt dit aussitôt fait, car bientôt la Côte d’Azur béné-
ficiera de deux établissements chic et glamour estampillés Lenôtre pour
organiser vos manifestations. « En novembre dernier, nous avons racheté
le fonds de commer ce du Park à Mougins. Un domaine de 18 000 m 2

abritant bassins, jardins, fontaines et un théâtr e antique. Situé à 15 mi-
nutes de Cannes et de Sophia-Antipolis, il peut accueillir de 20 à 2 000 in-
vités en cocktail, déjeuner, dîner de gala ou réception de mariage, dans
ses salons, en terrasse ou dans ses jardins. » Le 2e site n’est autre que la Rotonde à
Beaulieu-sur-Mer, un superb e bâtiment d’ar chitecture Belle-Époque. 
« Un lieu réservé aux grands dîners de gala pouvant accueillir 280 couverts, dont l’ou-
verture est prévue pour la fin 2010 ou le début 2011. » De beaux projets donc pour cé-
lébrer ces 10 ans de présence sur la Côte d’Azur en attendant les pr ochains,
l’inauguration de boutiques à Aix-en-Provence, Monaco et Marseille…
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Lenôtre
Côte d’Azur
joyeux anniversaire !
-/ Happy Birthday

En 2000, la maison parisienne s’installait sur 
la Côte d’Azur. Dix ans plus tard, elle est devenue 
le partenaire privilégié de toute manifestation 
de prestige. -/ In 2000 the Paris caterer set up 
a production unit on the Riviera. Ten years later it's
the preferred partner for every prestigious function.

« Proposer sur la Côte
d’Azur c e q ue n ous
sommes e n m esure d e
proposer à Paris »
-/ "To o ffer on the Côte
d'Azur what we're able to
offer in Paris."

Entourant Philippe Joannès, directeur régional de Lenôtre Côte d’Azur, Grégory Leriche, chef pâtissier, et
Eric Finon, chef de cuisine.
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Trombinos

1/ Jean-Pierre Venou (Boutique Jaeger-LeCoultre Cannes), Sandra Soler
et Nicolas Souyri (Boutique Jaeger-LeCoultre Cannes).

3/ Jean-Pierre Venou (Boutique Jaeger-LeCoultre
Cannes) et Bernard Trabaud (Boutique Trabaud
Cannes).

5/ M. et Mme De Gaspari, Fabienne Balitrand et Frédéric Venou-Julian
(Bijouterie Louis Julian & Fils Cannes).

4/ M. et Mme De Gaspari, Fabienne Balitrand et Fré-
déric Venou-Julian (Bijouterie Louis Julian & Fils
Cannes).

6/ Les membres de l'Association des Femmes Chefs d'Entreprise de Monaco entourant S.A.S. le Prince Albert au cours du gala.

7/ Christian Estrosi, ministre chargé de l’Industrie, maire de Nice, prési-
dent de Nice Côte d’Azur, Robert de Niro et son épouse, et Barbara Du-
thuit, épouse de Claude Duthuit, petit-fils de Matisse.
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2/ M. Van Der Kroft, Yves Meylan, directeur général Jaeger-LeCoultre France, Jean-Pierre Venou (Boutique Jae-
ger-LeCoultre Cannes), Martine Julian (Bijouterie Louis Julian & Fils Cannes) et Frédéric Venou-Julian .

Les nouveautés 2010 chez Jae-
ger-LeCoultre Cannes (1 à 5)
Le 10 mars, la boutique Jaeger -LeCoultre de
Cannes a convié ses amis et clients pour leur
présenter ses nouveautés 2010, r évélées au
dernier Salon de la Haute Horlogerie à Ge-
nève. Ils ont été accueillis par Jean-Pierr e
Venou, dir ecteur de la boutique, par Y ves
Meylan, directeur général France de Jaeger -
LeCoultre, par Martine Julian de la boutique
Louis Julian & Fils et par son fils, Fr édéric
Venou-Julian. © Claude Charvin

L'AFCEM célèbre ses 5 ans ! (6)
L’association des Femmes Chefs d’Entr e-
prise de Monaco a fêté ses 5 années d’exis-
tence le 5 mars, lors d’une soir ée
exceptionnelle à l’Hôtel Hermitage, en pr é-
sence de S.A.S. le Prince Albert II et de Ma-
dame Viviane Wade, épouse du Président du
Sénégal. L’AFCEM a présenté à cette occa-
sion son projet international “Entreprenariat
féminin et solidarité numérique” lancé au Sé-
négal avec la collaboration de l’Agence Mon-
diale de Solidarité Numérique. 
© Claude Mizrahi

Robert de Niro à Nice (7)
C’est à coup sûr un événement, « le plus
grand acteur du monde est venu donner une
Leçon de Cinéma, le 9 mars, à la Cinéma-
thèque de Nice », comme l’a souligné avec en-
thousiasme Odile Chapel, sa dir ectrice.
Pendant plus d’une heur e, il a r épondu aux
questions du critique Jean-Jacques Bernard.
Dans la matinée, le célèbr e acteur américain
avait participé au ver nissage de l’exposition
Peintures et Dessins que le Musée Matisse de
Nice consacre aux œuvres de son père Robert
de Niro Senior. 
© Photographe de la V ille de Nice – Philippe
Viglietti
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Lina Cappellini (Club 35), Daniel Benoin, directeur du TNN, Sabine Geraudie, Claude Henri Menu (COTE),
Micheline Clave et Philippe Geraudie.

Jean-Baptiste Bohler, Gilles Stellardo, directeur Hôtel 1835
White Palm Cannes, Nathalie Benoin, Valérie Roustan, di-
recteur communication Exedra Boscolo et Hugues La-
garde.

Daniel Benoin, directeur du TNN, Nathalie Benoin et
Raul Paz.

Sabine et Manu Dos Santos, Jean-Baptiste Benoin, Nathalie Be-
noin, Alexandre et Laurence Fleres.

Véronique Domissy, Thierry Teboul, Michelle Doukan, Nathalie
Benoin, Claire Domissy, et Aude Herbinière.

Nathalie Benoin et Alain Berard. Daniel Benoin, directeur du TNN, Véro-
nique et Frédéric Touraille, directeur gé-
néral Nice Matin, et Gilles Mahu, directeur
FR3 Côte d'Azur.

Lina Cappellini (Club 35) et Nathalie Benoin.

Camille et Henry Delmar, Martine et Jean-François Torres, Nathalie Benoin, Charles et Fabienne Velpei.

Raul Paz au TNN
Soirée conviviale et tr ès artistique, le 9 mars der nier, au
Théâtre National de Nice. A l’issue du concert de Raul
Paz, musicien cubain, la soir ée s’est pr olongée par un
cocktail donné à L’Étage, le restaurant du Théâtre.

Frédéric et Véronique Touraille, Gilles Mahu, Nathalie Benoin, Laure et Olivier Mon-
tels, directeur France 3 Côte d'Azur.
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1/ Dr M. Grassetto, Roxana Petitpierre (Immobilier internatio-
nal), Tina Borile, Chiara Borile, Lilas Spak, Isabelle Billey-
Quéré (OTC de Nice), Laurence Shukor (Hi Hotel), Me Claire
Verneil.

3/ Dr Maurizio Grassetto, médecin référent des GB Thermae Hô-
tels, Tina Borile, Dominique Estrosi-Sassone, adjoint au maire de
Nice, Chiara Borile, Lilas Spak, et Christophe Blachon, directeur
du développement Lenôtre Côte d'Azur.

7/ Françoise Pierre, Benoit Kandel, Andrée Alziari Nègre, André Mozzati, Eric Debry, PDG Nice
Matin, Ruddy Salles, député-maire-adjoint de Nice, Frédéric Jourdan Gassin, président Ni-
cexpo, Eric Ciotti, député et président du conseil général des Alpes-Maritimes, Dominique Es-
tève, Bernard Chaix, Raymonde Gazan (Nicexpo), Paul Obadia, directeur général de Nicexpo,
Joseph Calza, Jean Icart, Lauriano Azinheirinha et Jean Tahon.

4/ Christian Estrosi, maire de Nice, Cathy Guetta, directrice artis-
tique de Unighted, et Jean-Christophe Giletta, président Stade-
France Live Events et producteur de Unighted.

5/ Frédéric Jourdan-Gassin, président de Nicexpo, et
Paul Obadia, directeur général de Nicexpo, organisateur
de la Foire de Nice.

2/ Lilas Spak, Chiara Borile, directeur RP GB Thermae, Benoît
Kandel, premier adjoint au maire de Nice-conseiller général,
Philippe Joannès, directeur régional Lenôtre Côte d’Azur, Tina
Borile, propriétaire de GB Thermae, et Dr Maurizio Grassetto.

6/ Dominique Estève, président de la Chambre de Commerce et
d'Industrie des Alpes-Maritimes, Bernard Chaix (Chaix Décora-
tion), Raymonde Gazan (Nicexpo) et Frédéric Jourdan-Gassin,
président de Nicexpo.

Le bien-être en couleurs chez Lenôtre (1 à 3)
Gros succès à la boutique Lenôtr e-Nice pour la présentation des hôtels de luxe consacr és au
bien-être, GB Thermae à Abano, appartenant à la famille Borile. Pour cette occasion, Lenôtr e
Côte d’Azur avait créé le macaron au thé Matcha. © Paule Elliott

La troisième édition de Unighted by Cathy Guetta à Nice ! (4)
La soirée culte des nightclubbers n'aura pas lieu cette année au Stade de France mais au Pa-
lais Nikaïa à Nice le 7 août pr ochain. L’Evénement dancefloor de l’été r egroupera les grands
noms de la musique électr o, dont Martin Solveig, Laidback Luke, Tiesto et David Guetta, of
course ! Le 15 mars, Cathy Guetta, directrice artistique, et Jean-Christophe Giletta, producteur,
étaient à Nice pour la présentation à la presse de cette nuit exceptionnelle !

Foire de Nice (5 à 7)
Frédéric Jourdan-Gassin, président de Nicexpo, et Paul Obadia, directeur général, ont inau-guré
la Foire de Nice le samedi 6 mars en pr ésence de nombreuses personnalités du monde poli-
tique et institutionnel. Chacun a pu visiter pour la première fois le nouvel espace 2010 Décora-
tion pour mieux vivre son intérieur, découvrir les premiers téléviseurs en 3D ou s’intér esser au
relooking avec Eric Zemmour, au fitness avec Christophe Pinna et à la diétetique avec le grand
chef Christian Plulmail. © Claude Charvin 



Situé à seulement 5mn du célèbre village de Saint Paul de Vence, Alain Llorca vous accueille midi et soir du
mercredi au dimanche (ouvert 7/7 à partir d’avril)
Avec une carte renouvelée chaque semaine, chacun compose son menu à son goût. Nombreuses spécialités à la
rôtissoire et au grill à bois, vivier de homards- Entrées à partir de 12¤. 
L’hôtel 4* Luxe offre 9 chambres & suites à la décoration  raffinée dans des tonalités chaleureuses. Chambres avec
jardins privatifs ou balcons. Piscine privée.

a l a i n     o r c al lMENU À PARTIR DE 38¤ (LE MIDI) - TABLE GASTRONOMIQUE D’ALAIN LLORCA AU CŒUR DE LA

CUISINE (SUR RÉSERVATION) - SALON DE THÉ/BOUTIQUE - ECOLE DE CUISINE - ORGANISATION

D’ÉVÈNEMENTS PRIVÉS & PROFESSIONNELS - 2 PARKINGS PRIVÉS SÉCURISÉS

A L A I N  L L O R C A
R E S T A U R A N T
H O T E L  -  S A L O N  D E  T H É
3 5 0  R o u t e  d e  S a i n t  P a u l
06480 La Colle sur Loup, France
Tél .  0033 (0)4  93 32 02 93
Fax. 0033 (0)4 93 32 02 90
reservations@alainllorca.com
w w w . a l a i n l l o r c a . c o m

Alain Llorca au pied de St Paul de Vence

avril 2010 photos supplémentaires sur www.cotemagazine.com
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Dr Jobard, Mme Ziegenfeuter, Mme d’Alessandri, Mme Jobard, M. Ziegenfeuter.

Guy-Thomas Levy-Soussan, président WBC, Patrice Pastor, Mme d’Alessandri, Bernard d'Alessandri (Yacht Club de Mo-
naco), Ulrike, Gerd Ziegenfeuter

Paul Betts et Patricia Chabrol.

Marco Calegari, Armelle Lemarchand et Federica Galleani.

Bénédicte Cochard, Luca Allegri et Pierre-Dominique Cochard. Nicolas Gentelle, Jennifer Levy-Soussan, Richard Maria, direc-
teur général Ni Box Monte Carlo.

Carlo Cerlati (Zegg & Cerlati), Tina Zegg (Zegg & Cerlati), Robert Chanas et Chantal Ravera.

Le Wine & Business Club de Monte Carlo célèbre les
Côtes du Rhône.
Le Wine & Business Club de Monte-Carlo r éunit périodiquement chefs d’en-
treprises amateurs de gastronomie, autour de grands crus et d’un bon repas
préparé à l’Hôtel de Paris, par le chef exécutif du Louis XV, Franck Cerutti. Le
28 Février, c’étaient les vins de la Vallée du Rhône qui étaient à l’honneur avec
la Maison Chapoutier. © Claude Charvin

Grégory Becheras (Caveau de Tain, Tasting room M.Cha-
poutier), Pierre-Henri Morel, directeur commercial France
et export M.Chapoutier

Michel Cassiers (Ibera S.a.r.l), Marco Avena et Luca Allegri
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